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4. Dismantling 

• Depressurise the installation.
• Remove protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ�����).
• Push the inner valve (J) in to drain the pressure from the expansion vessel (ƂJ���). 
• Unscrew the expansion vessel (A) (ƂJ����).

Note: a full expansion vessel is heavy!
The water in the expansion vessel may be hot. 

Observe local regulations when disposing of the expansion vessel. 

1. General

This manual applies to Flexcon Solar expansion vessels with a  
capacity of 8-1000 litres. The package includes an expansion 
vessel (A) with label (B), a manual (C) and an installation kit (D)  
(ƂJ���). See the label for the maximum working pressure and the 
pre-charge. Flexcon Solar expansion vessels are pressure equip-
ment, and conform to Pressure Equipment Directive 2014/68/EU.  
A conformity declaration can be obtained from Flamco. 

Application
Flexcon Solar expansion vessels are exclusively intended for use in 
closed solar energy heating installations (with additives based on 
glycol to a max. of 50%) with a maximum supply temperature of 
120 °C. See the label for the maximum working pressure as well as 
the min./max. temperature on the membrane. Refer to the Flamco 
documentation for calculating the capacity and pre-charge. 

2. Installation

The installation must be carried out by approved personnel only. 
Observe local regulations and guidelines. 

Fitting 
•  Expansion vessels of 8 to 80 litres must be installed with the 

water nipple (E) pointing upwards (ƂJ���). Use, if necessary, wall 
bracket MB2 / MB3 or Flexconsole (up to 25 litres).

•  Expansion vessels with a capacity between 110 and 1000 litres 
DUH�LQVWDOOHG�VWDQGLQJ�RQ�WKH�ƃRRU��ƂJ���). 

The vessel must be installed as close as possible to the pump on 
the pressure side. Install the vessel so that the water it contains 
cannot circulate.
1.  Apply plastic tape (F) to the connection of the expansion vessel 

(ƂJ���). Do not use hemp! This can lead to corrosion of the nipple 
and is therefore not recommended. Choose a seal that is suitable 
for the maximum temperature and the liquid used! 

2.  Screw the expansion vessel to the installation (T-piece or 
expansion pipe).

Safety 
The expansion vessel comes pre-charged: damage 
may result in serious injuries. The bracket must be 
able to carry the weight of a full expansion vessel. 
Prevent overpressure in the installation. Install 
a safety valve for this (for example Prescor Solar). The opening 
pressure of the safety value should be equal to or lower than the 
maximum working pressure shown on the label. The connection 
between the expansion vessel and the boiler must always be open. 

Installation and operating instructionENG

First use
a.   Calculate and set pre-charge (see  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ��

 • Remove protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ���). 
 • Measure the pressure.
 •  If the pressure is too high, allow gas to discharge through the 

JDV�YDOYH��LI�WKH�SUHVVXUH�LV�WRR�ORZ��ƂOO�ZLWK�H[SDQVLRQ�JDV��
1LWURJHQ�PXVW�EH�XVHG�DV�ƂOOLQJ�JDV��ƂJ���).

 • Replace protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ���). 
E��&DOFXODWH�ƂOOLQJ�SUHVVXUH��VHH�)ODPFR�GRFXPHQWDWLRQ��
c. Fit the vessel in the installation.
G���6ORZO\�ƂOO�WKH�LQVWDOODWLRQ�XQWLO�WKH�ƂOOLQJ�SUHVVXUH�LV�UHDFKHG��
%OHHG�WKH�V\VWHP�GXULQJ�ƂOOLQJ��)ROORZ�WKH�GLUHFWLRQV�RI�WKH�
manufacturer! 

e. Check the seals for leaks.
f. The expansion vessel is now ready for use.

3. Maintenance and service

It is recommended that the expansion 
vessel is checked annually by approved 
personnel.

Montage- und BedienungsanleitungDEU

4. Demontage 

• Anlage drucklos machen.
• Schutzkappe (G) und Ventilkappe (H) entfernen ($EE�����). 
• Innenventil (J) eindrücken, um Ausdehnungsgefäß drucklos zu machen ($EE���). 
• Ausdehnungsgefäß (A) lösen ($EE�����.

Achtung: Ein volles Ausdehnungsgefäß ist schwer!
Das Wasser im Ausdehnungsgefäß kann heiß sein. 

Halten Sie sich an die örtlichen Regelungen beim Entsorgen des Ausdehnungsgefäßes. 

1. Allgemein

Diese Anleitung gilt für Flexcon Solar Ausdehnungsgefäße mit 
einem Inhalt von 8-1000 Liter. Zum Lieferumfang gehören: ein 
Ausdehnungsgefäß (A) mit Typenschild (B), eine Anleitung (C) und 
eventuell ein Montageset (D) ($EE���). Auf dem Typenschild wird 
der höchstzulässige Betriebsdruck und der Vordruck angegeben. 
Flexcon Solar Druckausdehnungsgefäße sind Druckgeräte gemäß 
Richtlinie 2014/68/EU. Die Bescheinigung liegt dem Hersteller vor. 

Anwendung 
Flexcon Solar Ausdehnungsgefäße sind ausschließlich für die 
Nutzung in geschlossenen Solar Heizanlagen bestimmt (mit Zusatz-
stoffen auf der Basis von Glykol bis max. 50%) mit einer maximalen 
Zufuhrtemperatur von 120 °C. Der maximale Betriebsdruck und der 
minimal und maximal zulässige Temperatur an der Membran können 
dem Typenschild entnommen werden. Zur Berechnung des Inhalts 
und Vordrucks wird auf die Flamco Dokumentation verwiesen. 

2. Montage

Das Ausdehnungsgefäß muss von einem anerkannten Fachinstalla-
teur eingebaut werden. Dabei sind die vor Ort geltenden Richtlinien 
zu beachten. 

Einbau 
•  Ausdehnungsgefäße von 8 bis 80 Liter sind mit dem Wasserstutzen 

(E) nach oben gerichtet zu montieren ($EE���). Eventuell Aufhänge-
zarge MB2 / MB3 oder Flexconsole verwenden (bis 25 Liter).

•  Ausdehnungsgefäße von 110 – 1000 Liter werden stehend auf 
dem Boden montiert ($EE���). 

Die Anordnung des Gefäßes sollte möglichst nah, druckseitig der 
Pumpe erfolgen. Montieren Sie das Gefäß so, dass das Wasser 
darin nicht mit zirkulieren kann. 
1.  Am Anschluss des Ausdehnungsgefäßes Kunststoffband (F) 

anbringen. Es ist ein Abdichtung zu wählen, die geeignet ist für die 
maximale Temperatur und die verwendete Flüssigkeit! ($EE���). 
Kein Hanf verwenden. Hanf kann zu Korrosion am Rohrstutzen 
führen und wird daher nicht empfohlen.

2.  Ausdehnungsgefäß einschrauben (T-Stück oder Ausdeh- 
nungsleitung).

Sicherheit 
Das Ausdehnungsgefäß wird mit Vordruck geliefert: 
Beschädigung kann schwere Verletzungen verur-
sachen. Die Aufhängung muss das Gewicht eines 
vollen Ausdehnungsgefäßes tragen können. Anlage 
vor zu hohem Druck schützen. Hierzu ein Sicherheitsventil (z.B. 
Prescor Solar) einbauen. Öffnungsdruck des Sicherheitsventils auf 
den auf dem Gefäßetikett angegebenen höchstzulässigen Betriebs-
druck oder niedriger anpassen. Das Ausdehnungsgefäß darf zum 
Solarkollektor NICHT absperrbar sein. 

Inbetriebnahme
a.   Vordruck berechnen und einstellen. (sehe  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Schutzkappe (G) und Ventilkappe (H) entfernen ($EE���).
 • Den Druck messen.
 •  Bei zu hohem Druck am Gasfüllventil Gas ablassen, bei zu 

geringem Druck Gas auffüllen. Als Füllgas muss Stickstoff 
verwendet werden ($EE���).

 • Ventilkappe (H) und Schutzkappe (G) wieder anbringen ($EE���).
b. Fülldruck berechnen (sehe Flamco Dokumentation).
c. Gefäß in die Anlage montieren.
d.  Anlage langsam füllen, bis Fülldruck erreicht ist. Beim Füllen 

entlüften. Anweisungen von Hersteller beachten! 
e. Abdichtung auf Dichtheit überprüfen.
f. Ausdehnungsgefäß ist jetzt betriebsbereit.

3.  Instandhaltung 
und Service 

Empfohlen wird, das Ausdehnungsgefäß 
jährlich von Fachpersonal prüfen zu lassen.

4. Demontage 

• Installatie drukloos maken.
• Beschermkap (G) en ventielkap (H��YHUZĝGHUHQ��ƂJ�����). 
• Druk het binnenventiel (J) in om het expansievat drukloos te maken (ƂJ���). 
• Schroef het expansievat (A) los (ƂJ����).

Let op: Een vol expansievat is zwaar!
+HW�ZDWHU�LQ�KHW�H[SDQVLHYDW�NDQ�KHHW�]ĝQ��

+RXGW�X�DDQ�GH�ORNDOH�UHJHOJHYLQJ�Eĝ�KHW�DIYRHUHQ�YDQ�KHW�H[SDQVLHYDW�

1. Algemeen

Deze handleiding is geldig voor Flexcon Solar expansievaten met 
een inhoud van 8-1000 liter. De verpakking bevat een expansievat 
(A) met vatetiket (B), een handleiding (C) en eventueel een mon-
tageset (D) (ƂJ������2S�KHW�YDWHWLNHW�]ĝQ�GH�PD[LPDDO�WRHODDWEDUH�
werkdruk en de voordruk aangegeven. Flexcon Solar expansievaten 
]ĝQ�GUXNYDWHQ�FRQIRUP�5LFKWOĝQ�'UXNDSSDUDWXXU�2014/68/EU. Een 
FRQIRUPLWHLWVYHUNODULQJ�LV�RS�DDQYUDDJ�YHUNUĝJEDDU�Eĝ�)ODPFR��

Toepassing 
)OH[FRQ�6RODU�H[SDQVLHYDWHQ�]ĝQ�XLWVOXLWHQG�EHVWHPG�YRRU�JHEUXLN�LQ�
gesloten zonne-energieverwarmingsinstallaties (met additieven op ba-
sis van glycol tot max. 50%) met een maximale aanvoertemperatuur 
van 120 °C. Min. / max. toelaatbare temperatuur op het membraan 
en maximale werkdruk zie het vatetiket. Voor de berekening van 
inhoud en voordruk wordt verwezen naar de Flamco documentatie.

2. Montage

/DDW�KHW�LQVWDOOHUHQ�XLWVOXLWHQG�GRRU�JHNZDOLƂFHHUG�SHUVRQHHO�
XLWYRHUHQ��+RXGW�X�DDQ�GH�ORNDOH�UHJHOJHYLQJ�HQ�ULFKWOĝQHQ��

Inbouw 
•  Expansievaten van 8 t/m 80 liter moeten met de waternippel (E) 

naar boven gericht worden gemonteerd (ƂJ���). Gebruik eventueel 
muurbeugel MB2 / MB3 of Flexconsole (t/m 25 liter).

•  Expansievaten van 110 – 1000 liter worden staand op de vloer 
gemonteerd (ƂJ���). 

+HW�YDW�GLHQW�]R�GLFKW�PRJHOĝN�Eĝ�GH�SRPS�DDQ�GH�GUXN]ĝGH�WH�
worden opgesteld. Monteer het vat zo dat het water erin niet mee 
kan circuleren. 
1.  Breng kunststof tape (F) aan op de aansluiting van het expan-

sievat (ƂJ������:ĝ�DGYLVHUHQ�JHHQ�KHQQHS�WH�JHEUXLNHQ��'LW�NDQ�
leiden tot doorroesten van de aansluitnippel en wordt daarom 
afgeraden. Een afdichting kiezen die geschikt is voor de maximale 
temperatuur en de gebruikte vloeistof!

2.  Schroef het expansievat aan de installatie (Flexconsole, T-stuk of 
expansieleiding).

Veiligheid 
Het expansievat wordt met voordruk geleverd: 
beschadiging kan ernstige verwondingen veroor-
zaken. De ophanging moet het gewicht van een vol 
expansievat kunnen dragen. Bescherm de installatie 
WHJHQ�WH�KRJH�GUXN��%UHQJ�KLHUWRH�HHQ�YHLOLJKHLGVYHQWLHO�DDQ��EĝY��
Prescor Solar). De openingsdruk van het veiligheidsventiel dient 
JHOĝN�RI�ODJHU�WH�]ĝQ�GDQ�GH�PD[LPDOH�ZHUNGUXN�RS�KHW�YDWHWLNHW��
+HW�H[SDQVLHYDW�GLHQW�DOWĝG�LQ�RSHQ�YHUELQGLQJ�WH�EOĝYHQ�PHW�GH�
zonne-collector. 

,QEHGUĝIVWHOOLQJ
a.  Voordruk berekenen en instellen (zie  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Beschermkap (G) en ventielkap (H��YHUZĝGHUHQ��ƂJ���).
 • Druk meten.
� s��%ĝ�WH�KRJH�GUXN�RS�KHW�JDVYXOYHQWLHO�JDV�ODWHQ�ZHJVWURPHQ��

Eĝ�WH�ODJH�GUXN�JDV�EĝYXOOHQ��$OV�YXOJDV�PRHW�VWLNVWRI�ZRUGHQ�
gebruikt (ƂJ���).

 • Beschermkap (G) en ventielkap (H) weer monteren (ƂJ���).
b. Vuldruk berekenen (zie Flamco documentatie). 
c. Vat in de installatie monteren.
G���,QVWDOODWLH�ODQJ]DDP�YXOOHQ�WRW�GH�YXOGUXN�EHUHLNW�LV��7ĝGHQV�KHW�
YXOOHQ�RQWOXFKWHQ��'H�DDQZĝ]LQJHQ�YDQ�GH�IDEULNDQW�LQ�DFKW�
nemen! 

e. Afdichting op lekkages controleren.
I�� +HW�H[SDQVLHYDW�LV�QX�EHGUĝIVNODDU�

3. Onderhoud en service

Aanbevolen wordt om het expansievat jaar-
OĝNV�WH�ODWHQ�FRQWUROHUHQ�GRRU�JHNZDOLƂFHHUG�
personeel.

Installation et mode d’emploiFRA

4. Démontage 

• Faites disparaître la pression de l’installation.
• Déposez la douille de protection (G) et la douille de soupape (H). (ƂJ�����) 
•  Enfoncez la soupape interne (J) pour faire disparaître la pression du vase d’expansion 

(ƂJ���). 
• Dévissez le vase d’expansion (A) (ƂJ����).

Attention: Un vase d’expansion rempli est lourd !
L’eau dans le vase d’expansion peut être chaude. 

Lors de la mise au rebut du vase d’expansion, respectez les prescriptions locales.

1. Généralités

Ce manuel s’applique aux vases d’expansion Flexcon Solar 
d’une capacité de 8-1000 litres. L’emballage comprend un vase 
d’expansion (A) avec un autocollant de vase (B), une notice (C) et 
éventuellement un jeu de montage (D) (ƂJ������/D�SUHVVLRQ�ƂQDOH�
DXWRULVÆH�HW�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH�ƂJXUHQW�VXU�OpDXWRFROODQW�GH�
vase. Les vases d’expansion Flexcon Solar sont des récipients sous 
pression conformément à la Directive 2014/68/EU. Une déclaration 
de conformité est disponible sur demande auprès de Flamco. 

Application 
Les vases d’expansion Flexcon Solar sont exclusivement conçus 
pour utilisation dans des installations de chauffage à l’énergie 
solaire fermée (avec des additifs à base de glycol jusqu’à max. 50%) 
avec une température d’alimentation maximale de 120 °C. Pour la 
pression de service maximale ainsi que pour la température min./
max. admissible sur la membrane, voyez l’étiquette de vase. Pour 
OH�FDOFXO�GH�OD�FDSDFLWÆ�HW�GH�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH��FRQVXOWH]�OD�
documentation Flamco. 

2. Montage

Le montage doit être effectué exclusivement par du personnel 
compétent. Respectez les prescriptions et les directives locales. 

Montage 
•  Les vases d’expansion de 8 à 80 litres doivent être montés avec la 

douille d’eau (E) dirigée vers le haut (ƂJ���). Utilisez éventuellement 
un collier mural MB2 / MB3 ou une Flexconsole (jusqu’à 25 litres).

•  Les vases d’expansion de 110 – 1000 litres sont montés vertica-
lement sur le sol (ƂJ���). 

Le vase doit être monté le plus près possible de la pompe du côté 
pression. Montez le vase de sorte que l’eau présente dans celui-ci 
ne puisse pas suivre le mouvement de circulation. 
1.  Posez du ruban synthétique (E) sur le raccord du vase d’expan-

sion (ƂJ���). Ne pas utiliser de chanvre. Cela peut entraîner une 
corrosion de la douille et n'est pas donc conseillé. Sélectionnez 
un dispositif d’étanchéité qui convient pour la température 
maximale et le liquide utilisé!

2.  Vissez le vase d’expansion sur l’installation (raccord té ou 
conduite d’expansion).

Sécurité 
Le vase d’expansion est livré avec une pression de 
JRQƃDJH���XQ�HQGRPPDJHPHQW�SHXW�SURYRTXHU�GHV�
EOHVVXUHV�JUDYHV��/D�Ƃ[DWLRQ�GRLW�SRXYRLU�VXSSRUWHU�
le poids d’un vase d’expansion plein. Protégez 
l’installation contre une pression excessive. Pour ce faire, posez une 
soupape de sécurité (Prescor Solar par exemple). Faites en sorte 
que la pression d’ouverture de la soupape de sécurité soit égale 
RX�LQIÆULHXUH�½�OD�SUHVVLRQ�ƂQDOH�VXU�OpDXWRFROODQW�GX�YDVH��/H�YDVH�
d’expansion doit toujours être en communication ouverte avec le 
collecteur d’énergie solaire. 

Mise en service
a.  &DOFXOH]�HW�UÆJOH]�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH��FRQVXOWH]� 
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ) :

 •  Déposez la douille de protection (G) et la douille de soupape (H) 
(ƂJ���).

 • Mesurez la pression.
 •  En cas de pression trop élevée à l’endroit de la soupape de 

remplissage de gaz, laissez s’échapper du gaz ; en cas de 
pression trop basse, faites l’appoint de gaz. Utilisez de l’azote 
en tant que gaz de remplissage (ƂJ���).

 •  Posez à nouveau la douille de protection (G) et la douille de 
soupape (H) (ƂJ���).

b.  Calculez la pression de remplissage (consultez la documentation 
Flamco).

c. Montez le vase sur l’installation.
d.  Remplissez lentement l’installation jusqu’à ce que la pression de 

remplissage soit atteinte. Purgez lors du remplissage. Respectez 
les prescriptions du fabricant! 

e.  Assurez-vous que le dispositif d’étanchéité ne présente pas de 
fuite.

f. Le vase d’expansion est maintenant prêt à l’emploi.

3. Entretien et Maintenance 

Il est recommandé de faire contrôler 
chaque année le vase d’expansion par du 
personnel compéten

Instrucciones de instalación y funcionamientoESP

4. Desmontaje 

• Despresurice el sistema.
•  Retire la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H) (LPDJHQ����).
•  Empuje la válvula interior (J) para purgar la presión del depósito de expansión (LPDJHQ��).
• Desatornille el depósito de expansión (A)(LPDJHQ���).

Nota: un depósito de expansión lleno pesa mucho.
El agua del depósito de expansión podría estar caliente.

Respete las normas locales cuando deseche el depósito de expansión.

1. Aspectos generales

Este manual se aplica a los depósitos de expansión Flexcon Solar 
de entre 8 y 1.000 litros de capacidad. El paquete incluye un 
depósito de expansión (A) con etiqueta (B), un manual (C) y un kit 
de instalación (D) (LPDJHQ��). Consulte la etiqueta para informarse 
sobre la presión máxima de trabajo y la precarga. Los depósitos 
de expansión Flexcon Solar son equipos de presión y cumplen la 
directiva de equipos a presión 2014/68/EU. Puede solicitarse una 
declaración de conformidad a Flamco.

Aplicación
Los depósitos de expansión Flexcon Solar están indicados exclusi-
vamente para su uso en sistemas de calefacción por energía solar 
cerrados (con aditivos a base de glicol hasta un máx. del 50 %) 
con una temperatura máxima de suministro de 120°C. Consulte la 
presión máxima de trabajo en la etiqueta, así como la temperatura 
mín./máx. en la membrana. Consulte la documentación de Flamco 
para calcular la capacidad y la precarga.

2. Instalación

/D�LQVWDODFLÐQ�GHEH�VHU�UHDOL]DGD�×QLFDPHQWH�SRU�SHUVRQDO�FXDOLƂFD-
do. Respete la normativa local aplicable.

Colocación
•  Los depósitos de expansión de entre 18 y 80 litros deben 

instalarse con la conexión hidráulica (E) hacia arriba (LPDJHQ��). 
Si fuese necesario, utilice el soporte mural MB 2 o Flexconsole 
(hasta 25 litros).

•  Los depósitos de expansión con capacidad de entre 110 y 1.000 
litros se instalan de pie sobre el suelo (LPDJHQ��).

El depósito debe instalarse lo más cerca posible de la bomba por 
el lado de la entrada de presión. Instale el depósito de modo que el 
agua que contenga no pueda circular.
1.  Aplique cinta de plástico (F) a la conexión del depósito de 

expansión (LPDJHQ��). No utilice cáñamo. Puede provocar la 
oxidación de la conexión, por tanto, no se recomienda. Utilice 
un precinto que sea adecuado para la temperatura máxima del 
líquido utilizado.

2.  Rosque el depósito de expansión al sistema (Flexconsole, pieza 
en T o tubería de expansión).

Seguridad
El depósito de expansión se entrega precargado: los 
daños podrían ocasionar lesiones graves. El soporte 
debe ser capaz de aguantar el peso de un depósito 
de expansión total. Evite los excesos de presión en 
el sistema. Instale una válvula de seguridad (por ejemplo, Prescor 
Solar). La presión de abertura de la válvula de seguridad debería ser 
equivalente o menor que la presión máxima de trabajo mostrada en 
la etiqueta. La conexión entre el depósito de expansión y la caldera 
siempre debe estar abierta.

Primer uso
a.  Calcule y ajuste la precarga (consulte  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ): 

 • Retire la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H) (LPDJHQ��).  
 • Mida la presión. 
 •  Si la presión es demasiado alta, deje que se descargue gas a 

través de la válvula de gas; si la presión es demasiado baja, 
llene con más gas de expansión. Se deberá usar nitrógeno 
como gas de llenado (LPDJHQ��). 

 •  Vuelva a colocar la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H)  
(LPDJHQ��). 

b.  Calcule la presión de llenado (consulte la documentación de 
Flamco).

c. Coloque el depósito en el sistema.
d.  Llene lentamente el sistema hasta que se alcance la presión de 

llenado. Purgue el sistema durante el llenado. Siga las instruc-
ciones del fabricante. 

e. Compruebe que no hay fugas en las juntas.
f. El depósito de expansión ya está listo para usarse.

3. Mantenimiento y servicio
Se recomienda que personal autorizado 
compruebe el depósito de expansión 
anualmente.

Istruzioni d’installazione e d’usoITA

4. Smontaggio 

• Annullare la pressione nell’impianto.
• Rimuovere la calotta di protezione (G) e il cappuccio della valvola (H) (ƂJ�����). 
• Premere la valvola interna (J) per depressurizzare il vaso d’espansione (ƂJ���). 
• Svitare il vaso d’espansione (A) (ƂJ����).

Attenzione: un vaso d’espansione pieno è pesante!
L’acqua nel vaso d’espansione potrebbe essere bollente! 

Procedere allo smaltimento del vaso d’espansione in conformità con le vigenti norme locali. 

1. Generale

Le presenti istruzioni si applicano ai vasi d’espansione Flexcon Solar 
con una capacità da 8 a 1000 litri. La confezione contiene un vaso 
d’espansione (A) con l’apposita etichetta (B), un manuale (C) e, se 
applicabile, un corredo di montaggio (D) (ƂJ���). L’etichetta riporta la 
massima pressione di esercizio consentita e la pressione di precari-
co. I vasi d’espansione Flexcon Solar sono recipienti sotto pressione 
conformi alla Direttiva Apparecchi a Pressione 2014/68/EU. La 
dichiarazione di conformità è disponibile a richiesta presso Flamco. 

Impiego 
I vasi d’espansione Flexcon Solar sono destinati esclusivamente 
all’impiego in impianti di riscaldamento solari a circuito chiuso (con 
DGGLWLYL�D�EDVH�GL�JOLFROH�ƂQR�DG�XQD�SHUFHQWXDOH�PDVVLPD�GHO������
con una temperatura sul lato di mandata non superiore a 120 °C. 
La temperatura minima / massima ammissibile sulla membrana 
e la massima pressione d’esercizio è riportata sull’etichetta. Per 
il calcolo della capacità e della pressione di precarico riferirsi alla 
documentazione Flamco. 

2. Montaggio

Il montaggio del vaso d’espansione deve essere effettuato 
HVFOXVLYDPHQWH�GD�XQ�LQVWDOODWRUH�TXDOLƂFDWR��$WWHQHUVL�DOOH�QRUPH�
e direttive locali. 

Installazione 
•  I vasi d’espansione da 8 a 80 litri devono essere installati col 

raccordo dell’acqua (E) rivolto verso l’alto (ƂJ���). Utilizzare eventual-
mente la staffa da parete MB2 / MB3�R�)OH[FRQVROH��ƂQR�D����OLWUL��

•  I vasi d’espansione da 110 a 1000 litri vengono posati in verticale 
sul pavimento (ƂJ���). 

Il vaso deve essere situato sulla tubazione di mandata, il più vicino 
possibile alla pompa. Montare il vaso d’espansione in modo da 
evitare la circolazione dell’acqua contenuta in esso. 
1.  Applicare del nastro sintetico (F) sull’attacco del vaso d’espansione 

(ƂJ���). Non usare canapa. Essa può causare corrosione del 
raccordo ed è quindi sconsigliata. Scegliere un tipo di guarnizione 
adatto alla temperatura massima ed al liquido impiegato! 

2.  Avvitare il vaso d’espansione all’impianto (raccordo a T o 
condotto d’espansione).

Sicurezza 
Il vaso d’espansione viene fornito già pressurizzato 
alla pressione di precarico: eventuali danni al vaso 
potrebbero causare gravi lesioni. Il dispositivo di 
ƂVVDJJLR�GHYH�HVVHUH�LQ�JUDGR�GL�VRVWHQHUH�XQ�YDVR�
d’espansione pieno. Proteggere l’impianto da pressioni eccessive. 
A questo scopo installare una valvola di sicurezza (ad es. Prescor 
Solar). La pressione d’intervento della valvola di sicurezza deve 
essere pari od inferiore alla pressione massima di esercizio riportata 
sull’etichetta. Il vaso d’espansione deve essere raccordato in modo 
che sia sempre garantito un collegamento libero col pannello solare. 

Messa in servizio
a.  Calcolare e regolare la pressione di precarico (vedi  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ).

 •  Rimuovere la calotta di protezione (G) ed il cappuccio della 
valvola (H) (ƂJ���).

 • Misurare la pressione.
 •  Se la pressione è eccessiva scaricare gas dalla valvola, se la 

SUHVVLRQH�Å�LQVXIƂFLHQWH�DJJLXQJHUH�JDV��3HU�LO�ULHPSLPHQWR�
impiegare azoto (ƂJ���).

 •  Rimontare la calotta di protezione (G) ed il cappuccio della 
valvola (H) (ƂJ���).

b.  Calcolare la pressione ad impianto pieno (vedi documentazione 
Flamco). 

c. Installare il vaso nell’impianto.
G���5LHPSLUH�OHQWDPHQWH�OpLPSLDQWR�ƂQR�D�UDJJLXQJHUH�OD�SUHVVLRQH�GL�

riempimento. Durante il riempimento eliminare l’aria. Osservare le 
prescrizioni del costruttore dell’impianto! 

e. Controllare la tenuta delle guarnizioni.
f. Il vaso d’espansione è pronto per l’uso.

3.  Manutenzione  
e assistenza

Si consiglia di far controllare una volta 
all’anno il vaso d’espansione da personale 
TXDOLƂFDWR�

4. Afmontering 

• Gør anlægget trykløst.
• Fjern beskyttelsesdækslet (G) og ventildækslet (H) (ƂJ�����).
• Tryk inderventilen (J) ind for at gøre ekspansionsbeholderen trykløs (ƂJ���). 
• Skru ekspansionsbeholderen (A) løs (ƂJ����).

Pas på: en fuld ekspansionsbeholder er tung!
Vandet i ekspansionsbeholderen kan være varmt. 

Overhold den lokale lovgivning og gældende regler ved 
bortskaffelse af ekspansionsbeholderen. 

1. Generelt

Denne brugsvejledning er til Flexcon Solar ekspansionsbeholdere 
med et indhold på 8-1000 liter. Pakken indeholder en ekspansions-
beholder (A) med en etiket (B), en brugsvejledning (C) og eventuelt 
et monteringssæt (D) (ƂJ���). Det maksimalt anbefalede driftstryk og 
fortryk er angivet på etiketten. Flexcon Solar ekspansionsbeholdere 
er trykbeholdere der overholder retningslinjerne for Tryk apparatur 
2014/68/EU��(W�NRQIRUPLWHWVFHUWLƂNDW�NDQ�IÂV�YHG�KHQYHQGHOVH�WLO�
Flamco.

Anvendelse 
Flexcon Solar ekspansionsbeholdere er udelukkende til brug i lukke-
de solenergi varmeinstallationer (med tilsætningsstoffer på basis af 
glykol til max. 50%) med en maksimal tilførselstemperatur på 120 
°C. Se etiketten på beholderen for det maksimalt tilladte driftstryk 
og min./max tilladte temperatur på membranen. For beregning af 
indhold og fortryk henvises til Flamco dokumentationen. 

2. Installation

Installation bør udelukkende udføres af en autoriseret installatør. 
Overhold de lokale regler og lovgivning.

Montering
•  Ekspansionsbeholdere fra 8 - 80 liter skal monteres med vand-

niplen (E) opad (ƂJ���). Anvend eventuelt et ophængningsbeslag 
MB2 / MB3 eller Flexconsole (t.o.m. 25 liter).

•  Ekspansionsbeholdere fra 110 - 1000 liter monteres stående på 
gulvet (ƂJ���). 

Beholderen skal stå så tæt som muligt ved pumpen på tryksiden. 
Monter beholderen således at vandet heri ikke kan cirkulere. 
1.  Brug kunststof tape (F) på gevindet på ekspansionsbeholderens 

tilslutning (ƂJ���). Undlad at bruge pakgarn. Dette kan medføre 
korrosion på niplen, og anbefales derfor ikke. Brug en tætnings-
anordning der er egnet til den maksimalt tilladte temperatur og 
den anvendte væske! 

2.  Skru ekspansionskedlen på installationen (T-stykke eller ekspan-
sions rør).

Sikkerhed
Ekspansionsbeholderen leveres med fortryk: beska-
digelse kan forårsage alvorlige skader. Ophænget 
skal kunne bære vægten af en fuld ekspansionsbe-
holder. Beskyt installationen mod for højt tryk ved 
hjælp af en sikkerhedsventil (f.eks. Prescor Solar). Åbningstrykket 
på sikkerhedsventilen skal være det samme som, eller lavere end, 
det maksimalt tilladte driftstryk, som beskrevet på beholderens 
etiket. Ekspansionsbeholderen skal altid stå i direkte forbindelse 
med solenergi varmeinstallationen.

Ibrugtagning
a.  Fortykket beregnes og indstilles (se  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Beskyttelsesdæksel (G) og ventildæksel (H) fjernes (ƂJ���).
 • Mål trykket.
 •  Ved for højt tryk lukkes gassen ud af luftventilen, ved for lavt 

tryk påfyldes gas. Der skal tilføres kvælstof som påfyldningsgas 
(ƂJ���).

 •  Beskyttelsesdæksel (G) og ventildæksel (H) sættes på igen 
(ƂJ���).

b. Mål påfyldningstryk (se Flamco dokumentation). 
c. Beholderen monteres i installationen.
d.  Fyld installationen langsomt indtil påfyldningstrykket er nået.  

Luft ud under påfyldningen. Overhold fabrikantens anvisninger! 
e. Kontrollér tætningsanordningen for utætheder.
f. Ekspansionsbeholderen er nu klar til ibrugtagning.

3.  Vedligeholdelse og 
service

Det anbefales at ekspansionsbeholderen 
NRQWUROOHUHV�DI�NYDOLƂFHUHW�SHUVRQDOH���JDQJ�
om året.

Monterings- og driftsvejledningDAN

4. Demontering 

• Sänk trycket i installationen.
• Ta bort skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ�����).
• Tryck in innerventilen (J) för att avlufta expansionskärlet (ƂJ���).
• Lossa expansionskärlet (A) (ƂJ����).

Varning: ett fullt expansionskärl är tungt!
Vattnet i expansionskärlet kan vara hett.

Se till att lokala regelverk följs när expansionskärlet skrotas.

1. Allmänt

Denna handledning gäller för expansionskärlet Flexcon Solar med 
en volym på 8 till 1 000 liter. Förpackningen innehåller ett expan-
sionskärl (A) med kärletikett (B), en handbok (C) och eventuellt en 
installationssats (D) (ƂJ���). På kärletiketten står maximalt tillåtet 
arbetstryck och förtryck angivet. Flexcon Solar expansionskärl är 
tryckkärl i enlighet med direktivet om tryckbärande anordningar 
2014/68/EU. En försäkran om överensstämmelse kan fås från 
Flamco på begäran.

Användning 
Flexcon Solar-expansionskärl är endast avsedda för användning i 
slutna, solvärmedrivna uppvärmningssystem (med glykolbaserade 
tillsatser upp till 50 %) och har en högsta tilloppstemperatur på 120 
°C. Lägsta/högsta tillåtna temperatur på membranet är och infor-
PDWLRQ�RP�KÓJVWD�GULIWWU\FN�ƂQQV�SÂ�NÁUOHWLNHWWHQ��,QIRUPDWLRQ�RP�
EHUÁNQLQJ�DY�LQQHKÂOO�RFK�IÓUWU\FN�ƂQQV�L�)ODPFRV�GRNXPHQWDWLRQ��

2. Montering

Installationen får endast utföras av behörig personal. Var noga med 
att följa lokala regler och riktlinjer.

Placering
•  Expansionskärl på 8 t.o.m. 80 liter måste monteras med vatten-

nippeln (E) uppåt (ƂJ���). Använd eventuellt murkonsol MB2 / 
MB3 eller Flexkonsol (t.o.m. 25 liter).

•  Expansionskärl på 110 till 1000 liter monteras stående på golvet 
(ƂJ���).

Kärlet ska stå så nära pumpen som möjligt, på trycksidan. Montera 
kärlet så att vattnet i det inte kan cirkulera.
1.  Sätt plasttejp (F) på expansionskärlets anslutning (ƂJ���). Använd 

inte hampa. Det kan göra att kopplingen rostar, och vi avråder 
därför från det. Välj en tätning som klarar av den högsta tempera-
turen och den vätska som används!

2.  Skruva fast expansionskärlet på installationen (med T-rör eller 
expansionsrör).

Säkerhet
Expansionskärlet levereras med förtryck: åverkan 
kan leda till allvarliga personskador. Fästet måste 
hålla för ett fullt expansionskärl. Skydda installation 
mot för högt tryck. Montera därför en säkerhetsventil 
(t.ex. Prescor Solar). Justera säkerhetsventilens öppningstryck till 
kärletikettens maximala arbetstryck, eller lägre. Expansionskärlet 
måste alltid ha en öppen anslutning till solfångaren. 

Idrifttagande
a. Beräkna och ställ in förtrycket (se  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):
 • Ta bort skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ���).
 • Mät upp trycket.
 •  Vid för högt tryck i gasventilen måste gas avtappas, vid för lågt 

tryck måste gas fyllas på. Använd kvävgas som fyllnadsgas 
(ƂJ���).

 • Sätt tillbaka skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ���).
b. Beräkna fyllnadstrycket (se Flamcos dokumentation).
c. Montera kärlet i installationen.
d.  Fyll långsamt installationen tills fyllnadstrycket har uppnåtts. 

Avlufta under påfyllning. Observera tillverkarens anvisningar!
H��.RQWUROOHUD�WÁWQLQJHQ�VÂ�DWW�LQJHW�OÁFNDJH�ƂQQV�
f. Nu är expansionskärlet klart att ta i drift.

3.  Underhåll och service

Expansionskärlet bör kontrolleras en gång 
RP�ÂUHW�DY�NYDOLƂFHUDG�SHUVRQDO�
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Capacity
Inhalt 
Inhoud 
Contenance

Gas charge 
Vordruck 
Voordruk 
Pression initiale

Article code
Artikelnummer 
Artikelnummer 
Code article

Max. working pressure
Max. zul. Betriebsüberdruck
Max. werkdruk
Pression de service max. 

Test pressure
Prüfdruck
Testdruk
Pression d’épreuve

Max. temp. diaphragm
Max. Betriebstemp. Membrane
Max. temp. membraan
Temp. membrane max.

Min. working temperature 
Min. Betriebstemperatur 
Min. werktemperatuur
Température de service min. 

litres bar

°C °Cbar

bar

B

A

F

A

E

G

H

D

G

H

Flexcon Solar 8 - 80

G

H

Flexcon Solar 8 - 80

G

H

Flexcon Solar 110 - 1000

J

Flexcon Solar 8 - 1000
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4. Dismantling 

• Depressurise the installation.
• Remove protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ�����).
• Push the inner valve (J) in to drain the pressure from the expansion vessel (ƂJ���). 
• Unscrew the expansion vessel (A) (ƂJ����).

Note: a full expansion vessel is heavy!
The water in the expansion vessel may be hot. 

Observe local regulations when disposing of the expansion vessel. 

���General

This manual applies to Flexcon Solar expansion vessels with a  
capacity of 8-1000 litres. The package includes an expansion 
vessel (A) with label (B), a manual (C) and an installation kit (D)  
(ƂJ���). See the label for the maximum working pressure and the 
pre-charge. Flexcon Solar expansion vessels are pressure equip-
ment, and conform to Pressure Equipment Directive 2014/68/EU.  
A conformity declaration can be obtained from Flamco. 

Application
Flexcon Solar expansion vessels are exclusively intended for use in 
closed solar energy heating installations (with additives based on 
glycol to a max. of 50%) with a maximum supply temperature of 
120 °C. See the label for the maximum working pressure as well as 
the min./max. temperature on the membrane. Refer to the Flamco 
documentation for calculating the capacity and pre-charge. 

2. Installation

The installation must be carried out by approved personnel only. 
Observe local regulations and guidelines. 

Fitting 
•  Expansion vessels of 8 to 80 litres must be installed with the 

water nipple (E) pointing upwards (ƂJ���). Use, if necessary, wall 
bracket MB2 / MB3 or Flexconsole (up to 25 litres).

•  Expansion vessels with a capacity between 110 and 1000 litres 
DUH�LQVWDOOHG�VWDQGLQJ�RQ�WKH�ƃRRU��ƂJ���). 

The vessel must be installed as close as possible to the pump on 
the pressure side. Install the vessel so that the water it contains 
cannot circulate.
1.  Apply plastic tape (F) to the connection of the expansion vessel 

(ƂJ���). Do not use hemp! This can lead to corrosion of the nipple 
and is therefore not recommended. Choose a seal that is suitable 
for the maximum temperature and the liquid used! 

2.  Screw the expansion vessel to the installation (T-piece or 
expansion pipe).

Safety 
The expansion vessel comes pre-charged: damage 
may result in serious injuries. The bracket must be 
able to carry the weight of a full expansion vessel. 
Prevent overpressure in the installation. Install 
a safety valve for this (for example Prescor Solar). The opening 
pressure of the safety value should be equal to or lower than the 
maximum working pressure shown on the label. The connection 
between the expansion vessel and the boiler must always be open. 

Installation and operating instructionENG

First use
a.   Calculate and set pre-charge (see  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ��

 • Remove protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ���). 
 • Measure the pressure.
 •  If the pressure is too high, allow gas to discharge through the 

JDV�YDOYH��LI�WKH�SUHVVXUH�LV�WRR�ORZ��ƂOO�ZLWK�H[SDQVLRQ�JDV��
1LWURJHQ�PXVW�EH�XVHG�DV�ƂOOLQJ�JDV��ƂJ���).

 • Replace protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ���). 
E��&DOFXODWH�ƂOOLQJ�SUHVVXUH��VHH�)ODPFR�GRFXPHQWDWLRQ��
c. Fit the vessel in the installation.
G���6ORZO\�ƂOO�WKH�LQVWDOODWLRQ�XQWLO�WKH�ƂOOLQJ�SUHVVXUH�LV�UHDFKHG��
%OHHG�WKH�V\VWHP�GXULQJ�ƂOOLQJ��)ROORZ�WKH�GLUHFWLRQV�RI�WKH�
manufacturer! 

e. Check the seals for leaks.
f. The expansion vessel is now ready for use.

���0DLQWHQDQFH�DQG�VHUYLFH

It is recommended that the expansion 
vessel is checked annually by approved 
personnel.

Montage- und BedienungsanleitungDEU

4. Demontage 

• Anlage drucklos machen.
• Schutzkappe (G) und Ventilkappe (H) entfernen ($EE�����). 
• Innenventil (J) eindrücken, um Ausdehnungsgefäß drucklos zu machen ($EE���). 
• Ausdehnungsgefäß (A) lösen ($EE�����.

Achtung: Ein volles Ausdehnungsgefäß ist schwer!
Das Wasser im Ausdehnungsgefäß kann heiß sein. 

Halten Sie sich an die örtlichen Regelungen beim Entsorgen des Ausdehnungsgefäßes. 

���Allgemein

Diese Anleitung gilt für Flexcon Solar Ausdehnungsgefäße mit 
einem Inhalt von 8-1000 Liter. Zum Lieferumfang gehören: ein 
Ausdehnungsgefäß (A) mit Typenschild (B), eine Anleitung (C) und 
eventuell ein Montageset (D) ($EE���). Auf dem Typenschild wird 
der höchstzulässige Betriebsdruck und der Vordruck angegeben. 
Flexcon Solar Druckausdehnungsgefäße sind Druckgeräte gemäß 
Richtlinie 2014/68/EU. Die Bescheinigung liegt dem Hersteller vor. 

Anwendung 
Flexcon Solar Ausdehnungsgefäße sind ausschließlich für die 
Nutzung in geschlossenen Solar Heizanlagen bestimmt (mit Zusatz-
stoffen auf der Basis von Glykol bis max. 50%) mit einer maximalen 
Zufuhrtemperatur von 120 °C. Der maximale Betriebsdruck und der 
minimal und maximal zulässige Temperatur an der Membran können 
dem Typenschild entnommen werden. Zur Berechnung des Inhalts 
und Vordrucks wird auf die Flamco Dokumentation verwiesen. 

2. Montage

Das Ausdehnungsgefäß muss von einem anerkannten Fachinstalla-
teur eingebaut werden. Dabei sind die vor Ort geltenden Richtlinien 
zu beachten. 

Einbau 
•  Ausdehnungsgefäße von 8 bis 80 Liter sind mit dem Wasserstutzen 

(E) nach oben gerichtet zu montieren (Abb. 2). Eventuell Aufhänge-
zarge MB2 / MB3 oder Flexconsole verwenden (bis 25 Liter).

•  Ausdehnungsgefäße von 110 – 1000 Liter werden stehend auf 
dem Boden montiert (Abb. 2). 

Die Anordnung des Gefäßes sollte möglichst nah, druckseitig der 
Pumpe erfolgen. Montieren Sie das Gefäß so, dass das Wasser 
darin nicht mit zirkulieren kann. 
1.  Am Anschluss des Ausdehnungsgefäßes Kunststoffband (F) 

anbringen. Es ist ein Abdichtung zu wählen, die geeignet ist für die 
maximale Temperatur und die verwendete Flüssigkeit! ($EE���). 
Kein Hanf verwenden. Hanf kann zu Korrosion am Rohrstutzen 
führen und wird daher nicht empfohlen.

2.  Ausdehnungsgefäß einschrauben (T-Stück oder Ausdeh- 
nungsleitung).

Sicherheit 
Das Ausdehnungsgefäß wird mit Vordruck geliefert: 
Beschädigung kann schwere Verletzungen verur-
sachen. Die Aufhängung muss das Gewicht eines 
vollen Ausdehnungsgefäßes tragen können. Anlage 
vor zu hohem Druck schützen. Hierzu ein Sicherheitsventil (z.B. 
Prescor Solar) einbauen. Öffnungsdruck des Sicherheitsventils auf 
den auf dem Gefäßetikett angegebenen höchstzulässigen Betriebs-
druck oder niedriger anpassen. Das Ausdehnungsgefäß darf zum 
Solarkollektor NICHT absperrbar sein. 

Inbetriebnahme
a.   Vordruck berechnen und einstellen. (sehe  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Schutzkappe (G) und Ventilkappe (H) entfernen (Abb. 4).
 • Den Druck messen.
 •  Bei zu hohem Druck am Gasfüllventil Gas ablassen, bei zu 

geringem Druck Gas auffüllen. Als Füllgas muss Stickstoff 
verwendet werden ($EE���).

 • Ventilkappe (H) und Schutzkappe (G) wieder anbringen ($EE���).
b. Fülldruck berechnen (sehe Flamco Dokumentation).
c. Gefäß in die Anlage montieren.
d.  Anlage langsam füllen, bis Fülldruck erreicht ist. Beim Füllen 

entlüften. Anweisungen von Hersteller beachten! 
e. Abdichtung auf Dichtheit überprüfen.
f. Ausdehnungsgefäß ist jetzt betriebsbereit.

����,QVWDQGKDOWXQJ 
und Service 

Empfohlen wird, das Ausdehnungsgefäß 
jährlich von Fachpersonal prüfen zu lassen.

4. Demontage 

• Installatie drukloos maken.
• Beschermkap (G) en ventielkap (H��YHUZĝGHUHQ��ƂJ�����). 
• Druk het binnenventiel (J) in om het expansievat drukloos te maken (ƂJ���). 
• Schroef het expansievat (A) los (ƂJ����).

Let op: Een vol expansievat is zwaar!
+HW�ZDWHU�LQ�KHW�H[SDQVLHYDW�NDQ�KHHW�]ĝQ��

+RXGW�X�DDQ�GH�ORNDOH�UHJHOJHYLQJ�Eĝ�KHW�DIYRHUHQ�YDQ�KHW�H[SDQVLHYDW�

���Algemeen

Deze handleiding is geldig voor Flexcon Solar expansievaten met 
een inhoud van 8-1000 liter. De verpakking bevat een expansievat 
(A) met vatetiket (B), een handleiding (C) en eventueel een mon-
tageset (D) (ƂJ������2S�KHW�YDWHWLNHW�]ĝQ�GH�PD[LPDDO�WRHODDWEDUH�
werkdruk en de voordruk aangegeven. Flexcon Solar expansievaten 
]ĝQ�GUXNYDWHQ�FRQIRUP�5LFKWOĝQ�'UXNDSSDUDWXXU�2014/68/EU. Een 
FRQIRUPLWHLWVYHUNODULQJ�LV�RS�DDQYUDDJ�YHUNUĝJEDDU�Eĝ�)ODPFR��

Toepassing 
)OH[FRQ�6RODU�H[SDQVLHYDWHQ�]ĝQ�XLWVOXLWHQG�EHVWHPG�YRRU�JHEUXLN�LQ�
gesloten zonne-energieverwarmingsinstallaties (met additieven op ba-
sis van glycol tot max. 50%) met een maximale aanvoertemperatuur 
van 120 °C. Min. / max. toelaatbare temperatuur op het membraan 
en maximale werkdruk zie het vatetiket. Voor de berekening van 
inhoud en voordruk wordt verwezen naar de Flamco documentatie.

2. Montage

/DDW�KHW�LQVWDOOHUHQ�XLWVOXLWHQG�GRRU�JHNZDOLƂFHHUG�SHUVRQHHO�
XLWYRHUHQ��+RXGW�X�DDQ�GH�ORNDOH�UHJHOJHYLQJ�HQ�ULFKWOĝQHQ��

Inbouw 
•  Expansievaten van 8 t/m 80 liter moeten met de waternippel (E) 

naar boven gericht worden gemonteerd (ƂJ���). Gebruik eventu-
eel muurbeugel MB2 / MB3 of Flexconsole (t/m 25 liter).

•  Expansievaten van 110 – 1000 liter worden staand op de vloer 
gemonteerd (ƂJ���). 

+HW�YDW�GLHQW�]R�GLFKW�PRJHOĝN�Eĝ�GH�SRPS�DDQ�GH�GUXN]ĝGH�WH�
worden opgesteld. Monteer het vat zo dat het water erin niet mee 
kan circuleren. 
1.  Breng kunststof tape (F) aan op de aansluiting van het expan-

sievat (ƂJ������:ĝ�DGYLVHUHQ�JHHQ�KHQQHS�WH�JHEUXLNHQ��'LW�NDQ�
leiden tot doorroesten van de aansluitnippel en wordt daarom 
afgeraden. Een afdichting kiezen die geschikt is voor de maximale 
temperatuur en de gebruikte vloeistof!

2.  Schroef het expansievat aan de installatie (Flexconsole, T-stuk of 
expansieleiding).

Veiligheid 
Het expansievat wordt met voordruk geleverd: 
beschadiging kan ernstige verwondingen veroor-
zaken. De ophanging moet het gewicht van een vol 
expansievat kunnen dragen. Bescherm de installatie 
WHJHQ�WH�KRJH�GUXN��%UHQJ�KLHUWRH�HHQ�YHLOLJKHLGVYHQWLHO�DDQ��EĝY��
Prescor Solar). De openingsdruk van het veiligheidsventiel dient 
JHOĝN�RI�ODJHU�WH�]ĝQ�GDQ�GH�PD[LPDOH�ZHUNGUXN�RS�KHW�YDWHWLNHW��
+HW�H[SDQVLHYDW�GLHQW�DOWĝG�LQ�RSHQ�YHUELQGLQJ�WH�EOĝYHQ�PHW�GH�
zonne-collector. 

,QEHGUĝIVWHOOLQJ
a.  Voordruk berekenen en instellen (zie  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Beschermkap (G) en ventielkap (H��YHUZĝGHUHQ��ƂJ���).
 • Druk meten.
� s��%ĝ�WH�KRJH�GUXN�RS�KHW�JDVYXOYHQWLHO�JDV�ODWHQ�ZHJVWURPHQ��

Eĝ�WH�ODJH�GUXN�JDV�EĝYXOOHQ��$OV�YXOJDV�PRHW�VWLNVWRI�ZRUGHQ�
gebruikt (ƂJ���).

 • Beschermkap (G) en ventielkap (H) weer monteren (ƂJ���).
b. Vuldruk berekenen (zie Flamco documentatie). 
c. Vat in de installatie monteren.
G���,QVWDOODWLH�ODQJ]DDP�YXOOHQ�WRW�GH�YXOGUXN�EHUHLNW�LV��7ĝGHQV�KHW�
YXOOHQ�RQWOXFKWHQ��'H�DDQZĝ]LQJHQ�YDQ�GH�IDEULNDQW�LQ�DFKW�
nemen! 

e. Afdichting op lekkages controleren.
I�� +HW�H[SDQVLHYDW�LV�QX�EHGUĝIVNODDU�

���2QGHUKRXG�HQ�VHUYLFH

Aanbevolen wordt om het expansievat jaar-
OĝNV�WH�ODWHQ�FRQWUROHUHQ�GRRU�JHNZDOLƂFHHUG�
personeel.

Installation et mode d’emploiFRA

4. Démontage 

• Faites disparaître la pression de l’installation.
• Déposez la douille de protection (G) et la douille de soupape (H). (ƂJ�����) 
•  Enfoncez la soupape interne (J) pour faire disparaître la pression du vase d’expansion 

(ƂJ���). 
• Dévissez le vase d’expansion (A) (ƂJ����).

Attention: Un vase d’expansion rempli est lourd !
L’eau dans le vase d’expansion peut être chaude. 

Lors de la mise au rebut du vase d’expansion, respectez les prescriptions locales.

���Généralités

Ce manuel s’applique aux vases d’expansion Flexcon Solar 
d’une capacité de 8-1000 litres. L’emballage comprend un vase 
d’expansion (A) avec un autocollant de vase (B), une notice (C) et 
éventuellement un jeu de montage (D) (ƂJ������/D�SUHVVLRQ�ƂQDOH�
DXWRULVÆH�HW�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH�ƂJXUHQW�VXU�OpDXWRFROODQW�GH�
vase. Les vases d’expansion Flexcon Solar sont des récipients sous 
pression conformément à la Directive 2014/68/EU. Une déclaration 
de conformité est disponible sur demande auprès de Flamco. 

Application 
Les vases d’expansion Flexcon Solar sont exclusivement conçus 
pour utilisation dans des installations de chauffage à l’énergie 
solaire fermée (avec des additifs à base de glycol jusqu’à max. 50%) 
avec une température d’alimentation maximale de 120 °C. Pour la 
pression de service maximale ainsi que pour la température min./
max. admissible sur la membrane, voyez l’étiquette de vase. Pour 
OH�FDOFXO�GH�OD�FDSDFLWÆ�HW�GH�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH��FRQVXOWH]�OD�
documentation Flamco. 

2. Montage

Le montage doit être effectué exclusivement par du personnel 
compétent. Respectez les prescriptions et les directives locales. 

Montage 
•  Les vases d’expansion de 8 à 80 litres doivent être montés avec la 

douille d’eau (E) dirigée vers le haut (ƂJ���). Utilisez éventuelle-
ment un collier mural MB2 / MB3 ou une Flexconsole (jusqu’à 25 
litres).

•  Les vases d’expansion de 110 – 1000 litres sont montés vertica-
lement sur le sol (ƂJ���). 

Le vase doit être monté le plus près possible de la pompe du côté 
pression. Montez le vase de sorte que l’eau présente dans celui-ci 
ne puisse pas suivre le mouvement de circulation. 
1.  Posez du ruban synthétique (E) sur le raccord du vase d’expan-

sion (ƂJ���). Ne pas utiliser de chanvre. Cela peut entraîner une 
corrosion de la douille et n'est pas donc conseillé. Sélectionnez 
un dispositif d’étanchéité qui convient pour la température 
maximale et le liquide utilisé!

2.  Vissez le vase d’expansion sur l’installation (raccord té ou 
conduite d’expansion).

Sécurité 
Le vase d’expansion est livré avec une pression de 
JRQƃDJH���XQ�HQGRPPDJHPHQW�SHXW�SURYRTXHU�GHV�
EOHVVXUHV�JUDYHV��/D�Ƃ[DWLRQ�GRLW�SRXYRLU�VXSSRUWHU�
le poids d’un vase d’expansion plein. Protégez 
l’installation contre une pression excessive. Pour ce faire, posez une 
soupape de sécurité (Prescor Solar par exemple). Faites en sorte 
que la pression d’ouverture de la soupape de sécurité soit égale 
RX�LQIÆULHXUH�½�OD�SUHVVLRQ�ƂQDOH�VXU�OpDXWRFROODQW�GX�YDVH��/H�YDVH�
d’expansion doit toujours être en communication ouverte avec le 
collecteur d’énergie solaire. 

Mise en service
a.  &DOFXOH]�HW�UÆJOH]�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH��FRQVXOWH]� 
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ) :

 •  Déposez la douille de protection (G) et la douille de soupape (H) 
(ƂJ���).

 • Mesurez la pression.
 •  En cas de pression trop élevée à l’endroit de la soupape de 

remplissage de gaz, laissez s’échapper du gaz ; en cas de 
pression trop basse, faites l’appoint de gaz. Utilisez de l’azote 
en tant que gaz de remplissage (ƂJ���).

 •  Posez à nouveau la douille de protection (G) et la douille de 
soupape (H) (ƂJ���).

b.  Calculez la pression de remplissage (consultez la documentation 
Flamco).

c. Montez le vase sur l’installation.
d.  Remplissez lentement l’installation jusqu’à ce que la pression de 

remplissage soit atteinte. Purgez lors du remplissage. Respectez 
les prescriptions du fabricant! 

e.  Assurez-vous que le dispositif d’étanchéité ne présente pas de 
fuite.

f. Le vase d’expansion est maintenant prêt à l’emploi.

���(QWUHWLHQ�HW�0DLQWHQDQFH�

Il est recommandé de faire contrôler 
chaque année le vase d’expansion par du 
personnel compéten

Instrucciones de instalación y funcionamientoESP

4. Desmontaje 

• Despresurice el sistema.
•  Retire la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H) (LPDJHQ����).
•  Empuje la válvula interior (J) para purgar la presión del depósito de expansión (imagen 
�).

• Desatornille el depósito de expansión (A)(LPDJHQ���).

Nota: un depósito de expansión lleno pesa mucho.
El agua del depósito de expansión podría estar caliente.

Respete las normas locales cuando deseche el depósito de expansión.

���$VSHFWRV�JHQHUDOHV

Este manual se aplica a los depósitos de expansión Flexcon Solar 
de entre 8 y 1.000 litros de capacidad. El paquete incluye un 
depósito de expansión (A) con etiqueta (B), un manual (C) y un kit 
de instalación (D) (LPDJHQ��). Consulte la etiqueta para informarse 
sobre la presión máxima de trabajo y la precarga. Los depósitos 
de expansión Flexcon Solar son equipos de presión y cumplen la 
directiva de equipos a presión 2014/68/EU. Puede solicitarse una 
declaración de conformidad a Flamco.

Aplicación
Los depósitos de expansión Flexcon Solar están indicados exclusi-
vamente para su uso en sistemas de calefacción por energía solar 
cerrados (con aditivos a base de glicol hasta un máx. del 50 %) 
con una temperatura máxima de suministro de 120°C. Consulte la 
presión máxima de trabajo en la etiqueta, así como la temperatura 
mín./máx. en la membrana. Consulte la documentación de Flamco 
para calcular la capacidad y la precarga.

2. Instalación

/D�LQVWDODFLÐQ�GHEH�VHU�UHDOL]DGD�×QLFDPHQWH�SRU�SHUVRQDO�FXDOLƂFD-
do. Respete la normativa local aplicable.

Colocación
•  Los depósitos de expansión de entre 18 y 80 litros deben 

instalarse con la conexión hidráulica (E) hacia arriba (imagen 2). 
Si fuese necesario, utilice el soporte mural MB 2 o Flexconsole 
(hasta 25 litros).

•  Los depósitos de expansión con capacidad de entre 110 y 1.000 
litros se instalan de pie sobre el suelo (imagen 2).

El depósito debe instalarse lo más cerca posible de la bomba por 
el lado de la entrada de presión. Instale el depósito de modo que el 
agua que contenga no pueda circular.
1.  Aplique cinta de plástico (F) a la conexión del depósito de 

expansión (LPDJHQ��). No utilice cáñamo. Puede provocar la 
oxidación de la conexión, por tanto, no se recomienda. Utilice 
un precinto que sea adecuado para la temperatura máxima del 
líquido utilizado.

2.  Rosque el depósito de expansión al sistema (Flexconsole, pieza 
en T o tubería de expansión).

Seguridad
El depósito de expansión se entrega precargado: los 
daños podrían ocasionar lesiones graves. El soporte 
debe ser capaz de aguantar el peso de un depósito 
de expansión total. Evite los excesos de presión en 
el sistema. Instale una válvula de seguridad (por ejemplo, Prescor 
Solar). La presión de abertura de la válvula de seguridad debería ser 
equivalente o menor que la presión máxima de trabajo mostrada en 
la etiqueta. La conexión entre el depósito de expansión y la caldera 
siempre debe estar abierta.

Primer uso
a.  Calcule y ajuste la precarga (consulte  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ): 

 • Retire la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H) (imagen 
4).  
 • Mida la presión. 
 •  Si la presión es demasiado alta, deje que se descargue gas a 

través de la válvula de gas; si la presión es demasiado baja, 
llene con más gas de expansión. Se deberá usar nitrógeno 
como gas de llenado (LPDJHQ��). 

 •  Vuelva a colocar la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H)  
(LPDJHQ��). 

b.  Calcule la presión de llenado (consulte la documentación de 
Flamco).

c. Coloque el depósito en el sistema.
d.  Llene lentamente el sistema hasta que se alcance la presión de 

llenado. Purgue el sistema durante el llenado. Siga las instruc-
ciones del fabricante. 

e. Compruebe que no hay fugas en las juntas.
f. El depósito de expansión ya está listo para usarse.

���0DQWHQLPLHQWR�\�VHUYLFLR
Se recomienda que personal autorizado 
compruebe el depósito de expansión 
anualmente.

Istruzioni d’installazione e d’usoITA

4. Smontaggio 

• Annullare la pressione nell’impianto.
• Rimuovere la calotta di protezione (G) e il cappuccio della valvola (H) (ƂJ�����). 
• Premere la valvola interna (J) per depressurizzare il vaso d’espansione (ƂJ���). 
• Svitare il vaso d’espansione (A) (ƂJ����).

Attenzione: un vaso d’espansione pieno è pesante!
L’acqua nel vaso d’espansione potrebbe essere bollente! 

Procedere allo smaltimento del vaso d’espansione in conformità con le vigenti norme locali. 

���Generale

Le presenti istruzioni si applicano ai vasi d’espansione Flexcon Solar 
con una capacità da 8 a 1000 litri. La confezione contiene un vaso 
d’espansione (A) con l’apposita etichetta (B), un manuale (C) e, se 
applicabile, un corredo di montaggio (D) (ƂJ���). L’etichetta riporta la 
massima pressione di esercizio consentita e la pressione di precari-
co. I vasi d’espansione Flexcon Solar sono recipienti sotto pressione 
conformi alla Direttiva Apparecchi a Pressione 2014/68/EU. La 
dichiarazione di conformità è disponibile a richiesta presso Flamco. 

Impiego 
I vasi d’espansione Flexcon Solar sono destinati esclusivamente 
all’impiego in impianti di riscaldamento solari a circuito chiuso (con 
DGGLWLYL�D�EDVH�GL�JOLFROH�ƂQR�DG�XQD�SHUFHQWXDOH�PDVVLPD�GHO������
con una temperatura sul lato di mandata non superiore a 120 °C. 
La temperatura minima / massima ammissibile sulla membrana 
e la massima pressione d’esercizio è riportata sull’etichetta. Per 
il calcolo della capacità e della pressione di precarico riferirsi alla 
documentazione Flamco. 

2. Montaggio

Il montaggio del vaso d’espansione deve essere effettuato 
HVFOXVLYDPHQWH�GD�XQ�LQVWDOODWRUH�TXDOLƂFDWR��$WWHQHUVL�DOOH�QRUPH�
e direttive locali. 

Installazione 
•  I vasi d’espansione da 8 a 80 litri devono essere installati col 

raccordo dell’acqua (E) rivolto verso l’alto (ƂJ���). Utilizzare even-
tualmente la staffa da parete MB2 / MB3�R�)OH[FRQVROH��ƂQR�D����
litri).

•  I vasi d’espansione da 110 a 1000 litri vengono posati in verticale 
sul pavimento (ƂJ���). 

Il vaso deve essere situato sulla tubazione di mandata, il più vicino 
possibile alla pompa. Montare il vaso d’espansione in modo da 
evitare la circolazione dell’acqua contenuta in esso. 
1.  Applicare del nastro sintetico (F) sull’attacco del vaso d’espansione 

(ƂJ���). Non usare canapa. Essa può causare corrosione del 
raccordo ed è quindi sconsigliata. Scegliere un tipo di guarnizione 
adatto alla temperatura massima ed al liquido impiegato! 

2.  Avvitare il vaso d’espansione all’impianto (raccordo a T o 
condotto d’espansione).

Sicurezza 
Il vaso d’espansione viene fornito già pressurizzato 
alla pressione di precarico: eventuali danni al vaso 
potrebbero causare gravi lesioni. Il dispositivo di 
ƂVVDJJLR�GHYH�HVVHUH�LQ�JUDGR�GL�VRVWHQHUH�XQ�YDVR�
d’espansione pieno. Proteggere l’impianto da pressioni eccessive. 
A questo scopo installare una valvola di sicurezza (ad es. Prescor 
Solar). La pressione d’intervento della valvola di sicurezza deve 
essere pari od inferiore alla pressione massima di esercizio riportata 
sull’etichetta. Il vaso d’espansione deve essere raccordato in modo 
che sia sempre garantito un collegamento libero col pannello solare. 

Messa in servizio
a.  Calcolare e regolare la pressione di precarico (vedi  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ).

 •  Rimuovere la calotta di protezione (G) ed il cappuccio della 
valvola (H) (ƂJ���).

 • Misurare la pressione.
 •  Se la pressione è eccessiva scaricare gas dalla valvola, se la 

SUHVVLRQH�Å�LQVXIƂFLHQWH�DJJLXQJHUH�JDV��3HU�LO�ULHPSLPHQWR�
impiegare azoto (ƂJ���).

 •  Rimontare la calotta di protezione (G) ed il cappuccio della 
valvola (H) (ƂJ���).

b.  Calcolare la pressione ad impianto pieno (vedi documentazione 
Flamco). 

c. Installare il vaso nell’impianto.
G���5LHPSLUH�OHQWDPHQWH�OpLPSLDQWR�ƂQR�D�UDJJLXQJHUH�OD�SUHVVLRQH�GL�

riempimento. Durante il riempimento eliminare l’aria. Osservare le 
prescrizioni del costruttore dell’impianto! 

e. Controllare la tenuta delle guarnizioni.
f. Il vaso d’espansione è pronto per l’uso.

����0DQXWHQ]LRQH� 
e assistenza

Si consiglia di far controllare una volta 
all’anno il vaso d’espansione da personale 
TXDOLƂFDWR�

4. Afmontering 

• Gør anlægget trykløst.
• Fjern beskyttelsesdækslet (G) og ventildækslet (H) (ƂJ�����).
• Tryk inderventilen (J) ind for at gøre ekspansionsbeholderen trykløs (ƂJ���). 
• Skru ekspansionsbeholderen (A) løs (ƂJ����).

Pas på: en fuld ekspansionsbeholder er tung!
Vandet i ekspansionsbeholderen kan være varmt. 

Overhold den lokale lovgivning og gældende regler ved 
bortskaffelse af ekspansionsbeholderen. 

���Generelt

Denne brugsvejledning er til Flexcon Solar ekspansionsbeholdere 
med et indhold på 8-1000 liter. Pakken indeholder en ekspansions-
beholder (A) med en etiket (B), en brugsvejledning (C) og eventuelt 
et monteringssæt (D) (ƂJ���). Det maksimalt anbefalede driftstryk 
og fortryk er angivet på etiketten. Flexcon Solar ekspansions-
beholdere er trykbeholdere der overholder retningslinjerne for 
Tryk apparatur 2014/68/EU��(W�NRQIRUPLWHWVFHUWLƂNDW�NDQ�IÂV�YHG�
henvendelse til Flamco.

Anvendelse 
Flexcon Solar ekspansionsbeholdere er udelukkende til brug i lukke-
de solenergi varmeinstallationer (med tilsætningsstoffer på basis af 
glykol til max. 50%) med en maksimal tilførselstemperatur på 120 
°C. Se etiketten på beholderen for det maksimalt tilladte driftstryk 
og min./max tilladte temperatur på membranen. For beregning af 
indhold og fortryk henvises til Flamco dokumentationen. 

2. Installation

Installation bør udelukkende udføres af en autoriseret installatør. 
Overhold de lokale regler og lovgivning.

Montering
•  Ekspansionsbeholdere fra 8 - 80 liter skal monteres med vand-

niplen (E) opad (ƂJ���). Anvend eventuelt et ophængningsbeslag 
MB2 / MB3 eller Flexconsole (t.o.m. 25 liter).

•  Ekspansionsbeholdere fra 110 - 1000 liter monteres stående på 
gulvet (ƂJ���). 

Beholderen skal stå så tæt som muligt ved pumpen på tryksiden. 
Monter beholderen således at vandet heri ikke kan cirkulere. 
1.  Brug kunststof tape (F) på gevindet på ekspansionsbeholderens 

tilslutning (ƂJ���). Undlad at bruge pakgarn. Dette kan medføre 
korrosion på niplen, og anbefales derfor ikke. Brug en tætnings-
anordning der er egnet til den maksimalt tilladte temperatur og 
den anvendte væske! 

2.  Skru ekspansionskedlen på installationen (T-stykke eller ekspan-
sions rør).

Sikkerhed
Ekspansionsbeholderen leveres med fortryk: beska-
digelse kan forårsage alvorlige skader. Ophænget 
skal kunne bære vægten af en fuld ekspansionsbe-
holder. Beskyt installationen mod for højt tryk ved 
hjælp af en sikkerhedsventil (f.eks. Prescor Solar). Åbningstrykket 
på sikkerhedsventilen skal være det samme som, eller lavere end, 
det maksimalt tilladte driftstryk, som beskrevet på beholderens 
etiket. Ekspansionsbeholderen skal altid stå i direkte forbindelse 
med solenergi varmeinstallationen.

Ibrugtagning
a.  Fortykket beregnes og indstilles (se  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Beskyttelsesdæksel (G) og ventildæksel (H) fjernes (ƂJ���).
 • Mål trykket.
 •  Ved for højt tryk lukkes gassen ud af luftventilen, ved for lavt 

tryk påfyldes gas. Der skal tilføres kvælstof som påfyldningsgas 
(ƂJ���).

 •  Beskyttelsesdæksel (G) og ventildæksel (H) sættes på igen 
(ƂJ���).

b. Mål påfyldningstryk (se Flamco dokumentation). 
c. Beholderen monteres i installationen.
d.  Fyld installationen langsomt indtil påfyldningstrykket er nået.  

Luft ud under påfyldningen. Overhold fabrikantens anvisninger! 
e. Kontrollér tætningsanordningen for utætheder.
f. Ekspansionsbeholderen er nu klar til ibrugtagning.

����9HGOLJHKROGHOVH�RJ�
service

Det anbefales at ekspansionsbeholderen 
NRQWUROOHUHV�DI�NYDOLƂFHUHW�SHUVRQDOH���JDQJ�
om året.

Monterings- og driftsvejledningDAN

4. Demontering 

• Sänk trycket i installationen.
• Ta bort skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ�����).
• Tryck in innerventilen (J) för att avlufta expansionskärlet (ƂJ���).
• Lossa expansionskärlet (A) (ƂJ����).

Varning: ett fullt expansionskärl är tungt!
Vattnet i expansionskärlet kan vara hett.

Se till att lokala regelverk följs när expansionskärlet skrotas.

���Allmänt

Denna handledning gäller för expansionskärlet Flexcon Solar med 
en volym på 8 till 1 000 liter. Förpackningen innehåller ett expan-
sionskärl (A) med kärletikett (B), en handbok (C) och eventuellt en 
installationssats (D) (ƂJ���). På kärletiketten står maximalt tillåtet 
arbetstryck och förtryck angivet. Flexcon Solar expansionskärl är 
tryckkärl i enlighet med direktivet om tryckbärande anordningar 
2014/68/EU. En försäkran om överensstämmelse kan fås från 
Flamco på begäran.

Användning 
Flexcon Solar-expansionskärl är endast avsedda för användning i 
slutna, solvärmedrivna uppvärmningssystem (med glykolbaserade 
tillsatser upp till 50 %) och har en högsta tilloppstemperatur på 120 
°C. Lägsta/högsta tillåtna temperatur på membranet är och infor-
PDWLRQ�RP�KÓJVWD�GULIWWU\FN�ƂQQV�SÂ�NÁUOHWLNHWWHQ��,QIRUPDWLRQ�RP�
EHUÁNQLQJ�DY�LQQHKÂOO�RFK�IÓUWU\FN�ƂQQV�L�)ODPFRV�GRNXPHQWDWLRQ��

2. Montering

Installationen får endast utföras av behörig personal. Var noga med 
att följa lokala regler och riktlinjer.

Placering
•  Expansionskärl på 8 t.o.m. 80 liter måste monteras med vatten-

nippeln (E) uppåt (ƂJ���). Använd eventuellt murkonsol MB2 / 
MB3 eller Flexkonsol (t.o.m. 25 liter).

•  Expansionskärl på 110 till 1000 liter monteras stående på golvet 
(ƂJ���).

Kärlet ska stå så nära pumpen som möjligt, på trycksidan. Montera 
kärlet så att vattnet i det inte kan cirkulera.
1.  Sätt plasttejp (F) på expansionskärlets anslutning (ƂJ���). Använd 

inte hampa. Det kan göra att kopplingen rostar, och vi avråder 
därför från det. Välj en tätning som klarar av den högsta tempera-
turen och den vätska som används!

2.  Skruva fast expansionskärlet på installationen (med T-rör eller 
expansionsrör).

Säkerhet
Expansionskärlet levereras med förtryck: åverkan 
kan leda till allvarliga personskador. Fästet måste 
hålla för ett fullt expansionskärl. Skydda installation 
mot för högt tryck. Montera därför en säkerhetsventil 
(t.ex. Prescor Solar). Justera säkerhetsventilens öppningstryck till 
kärletikettens maximala arbetstryck, eller lägre. Expansionskärlet 
måste alltid ha en öppen anslutning till solfångaren. 

Idrifttagande
a. Beräkna och ställ in förtrycket (se  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):
 • Ta bort skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ���).
 • Mät upp trycket.
 •  Vid för högt tryck i gasventilen måste gas avtappas, vid för lågt 

tryck måste gas fyllas på. Använd kvävgas som fyllnadsgas 
(ƂJ���).

 • Sätt tillbaka skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ���).
b. Beräkna fyllnadstrycket (se Flamcos dokumentation).
c. Montera kärlet i installationen.
d.  Fyll långsamt installationen tills fyllnadstrycket har uppnåtts. 

Avlufta under påfyllning. Observera tillverkarens anvisningar!
H��.RQWUROOHUD�WÁWQLQJHQ�VÂ�DWW�LQJHW�OÁFNDJH�ƂQQV�
f. Nu är expansionskärlet klart att ta i drift.

����8QGHUKÂOO�RFK�VHUYLFH

Expansionskärlet bör kontrolleras en gång 
RP�ÂUHW�DY�NYDOLƂFHUDG�SHUVRQDO�

Instruktioner för installation och driftSWE
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4. Demontering 

• Fjern trykket fra anlegget.
• Fjern vernehetten (G) og ventilhetten (H) (ƂJ�����). 
• Trykk inn innerventilen (J) for å fjerne trykket fra ekspansjonskaret (ƂJ���). 
• Skru løs ekspansjonskaret (A) (ƂJ����).

OBS! Et fullt ekspansjonskar er tungt!
Vannet i ekspansjonskaret kan være varmt. 

Overhold de lokalt gjeldende regler ved skroting av ekspansjonskaret.

1. Generelt

Denne bruksanvisningen gjelder for Flexcon Solar ekspansjon-
skar med et innhold på 8-1000 liter. Pakningen inneholder et 
ekspansjonskar (A) med typeskilt (B), en veiledning (C) og eventuelt 
et monteringssett (D) (ƂJ���). Typeskiltet angir maksimalt tillatt drift-
strykk og fortrykk. Flexcon Solar ekspansjonskar er trykkkbeholdere 
som er i samsvar med Direktiv for utstyr med trykk 2014/68/EU. For 
en samsvarserklæring kan man ta kontakt med Flamco. 

Anvendelse 
Flexcon Solar ekspansjonskar er utelukkende beregnet på bruk i 
lukkede solenergi-varmeanlegg (med tilsetningsstoffer på basis av 
glykol, inntil 50%) med en maksimal tilførselstemperatur på 120 °C. 
Tillatt min. / maks. temperatur på membranen og maksimalt drift-
strykk se typeskiltet. For beregning av innhold og fortrykk henviser 
vi til Flamco-informasjonsmateriellet.  

2. Montering

Overlat alltid installeringen til fagkyndig montør. Overhold de lokalt 
gjeldende regler og retningslinjer. 

Innbygging 
•  Ekspansjonskar på 8 t.o.m. 80 liter må monteres med vannippe-

len (E) pekende oppover (ƂJ���). Bruk eventuelt monteringsbøylen 
MB2 / MB3 eller Flexconsole (t.o.m. 25 liter).

•  Ekspansjonskar på 110 – 1000 liter monteres stående på gulvet 
(ƂJ���). 

Karet må plasseres tettest mulig inntil pumpen på trykksiden. Mon-
WHU�NDUHW�VOLN�DW�YDQQHW�VRP�EHƂQQHU�VHJ�L�GHW�LNNH�NDQ�VLUNXOHUH��
1.  Bruk plasttape (F) på tilkoplingen til ekspansjonskaret (ƂJ���). 

Bruk ikke hamp. Dette kan føre til korrosjon av nippelen og an-
befales derfor ikke. Velg en tetning som er egnet for maksimum-
stemperaturen og den væsketypen som benyttes! 

2.  Skru ekspansjonskaret på anlegget (T-stykke eller ekspansjons-
ledning).

Sikkerhet 
Ekspansjonskaret leveres med fortrykk: Skade kan 
føre til alvorlig personskade. Festeanordningen må 
bære vekten av et fullt ekspansjonskar. Beskytt 
anlegget mot for høyt trykk. Monter derfor en sik-
kerhetsventil (f.eks. Prescor Solar). Åpningstrykket til sikkerhetsven-
tilen må være likt med eller lavere enn maksimalt driftstrykk på 
typeskiltet. Ekspansjonskaret må alltid stå i åpen forbindelse med 
solfangeren.n. 

Idriftsetting
a.  Beregn og innstill fortrykket (se  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Fjern vernehetten (G) og ventilhetten (H) (ƂJ���).
 • Mål trykket.
 •  Hvis trykket på gassfyllingsventilen er for høyt, må man slippe 

ut gass; hvis det er for lavt, fyller man på mer gass. Nitrogen 
må benyttes som fyllgass (ƂJ���).

 • Monter vernehetten (G) og ventilhetten (H) igjen (ƂJ���).
b. Beregn fylltrykket (se Flamco-informasjonsmateriell). 
c. Monter karet i anlegget.
d.  Fyll anlegget langsomt til fylltrykket er oppnådd. Luft ut under 

fyllingen. Følg fabrikantens anvisninger! 
e. Kontroller at tetningene ikke lekker.
f. Ekspansjonskaret er nå klart til bruk.

3.  Vedlikehold og service

Årlig kontroll av ekspansjonskaret av 
fagkyndig montør anbefales .

Installasjons- og bruksanvisningNOR

4. Purkaminen 

• Laske järjestelmästä paine pois.
• Poista suojakansi (G) ja venttiilin suojus (H) (NXYD����). 
• Poista paine paisuntasäiliöstä painamalla sisäventtiiliä (J) (NXYD��). 
• Irrota paisuntasäiliö (A) (kuva 10).

Huom! Täysi paisuntasäiliö on raskas!
Paisuntasäiliössä oleva vesi voi olla kuumaa. 

Hävitä paisuntasäiliön paikallisten määräysten mukaan.

1. Yleistä

Tämä käsikirja koskee 8–1000 litran Flexcon Solar -paisuntasäiliöi-
tä. Pakkaus sisältää paisuntasäiliön (A) ja kilven (B), käsikirjan (C) ja 
asennussarjan (D) (NXYD��). Kilpeen on merkitty suurin käyttöpaine 
sekä esipaine. Flexcon Solar -paisuntasäiliöt ovat painelaitedirektii-
vin 2014/68/EU mukaisia painelaitteita. Flamcolta saa pyydettäessä 
todistuksen vaatimusten täyttämisestä. 

Käyttö 
Flexcon Solar -paisuntasäiliöitä on tarkoitus käyttää yksinomaan 
suljetuissa aurinkoenergialla toimivissa lämmitysjärjestelmissä 
(maks. 50 % gylkolipohjaisia lisäaineita), joiden suurin syöttölämpö-
tila on 120 °C. Kalvon minimi- ja maksimilämpötilat ovat ja maksimi 
työpaine on merkitty kilpeen. Flamcon asiakirjoissa on tietoja 
sisällön ja esipaineen laskemista varten. 

2. Asennus

Vain hyväksytty henkilöstö saa suorittaa asennuksen. Noudata 
paikallisia määräyksiä ja yleisohjeita. 

Kiinnitys 
•  8–80 litran paisuntasäiliöt on asennettava vesinippa (E) ylöspäin 

(NXYD��). Tarvittaessa on käytettävä seinäkiinnitintä MB2 / MB3 
tai Flexconsolea (maks. 25 litraa).

• 110–1000 litran suuruiset paisuntasäiliöt asennetaan lattialle 
seisomaan (NXYD��). 

Säiliö on asennettava mahdollisimman lähelle pumppua sen 
painepuolelle. Asenna säiliö siten, että sisällä oleva vesi ei pääse 
kiertämään. 
1.  Käytä paisuntasäiliön liitoksissa muovinauhaa (F) (NXYD��). Älä 

käytä hamppua. Se voi syövyttää nippaa eikä sitä sen takia 
suositella. Valitse maksimi lämpötilaan ja käytettyyn nesteeseen 
soveltuva tiiviste. 

2. Liitä paisuntasäiliö järjestelmään (T-kappale tai tasoitusputki).

Turvallisuus 
Paisuntasäiliö tulee valmiiksi esipaineistettuna: 
vahingot voivat johtaa vakaviin loukkaantumisiin. 
Kannattimen on pystyttävä kannattamaan täyden 
paisuntasäiliön paino. Vältä laitteen ylipaineistusta. 
Asenna sitä varten varoventtiili (esim. Prescor Solar). Varoventtiilin 
avautumispaineen on oltava yhtä suuri tai pienempi kuin kilvessä 
ilmoitettu maksimi työpaine. Paisuntasäiliöiden ja kattilan välisen 
liitoksen on oltava aina auki. 

Käyttöönotto
a.  Laske ja säädä esipaine (katso 
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Poista suojakansi (G) ja venttiilin suojus (H) (NXYD��). 
 • Mittaa paine.
 •  Jos paine on liian korkea, laske kaasuventtiilistä pois kaasua. 

Jos paine on liian alhainen, täytä kaasua. Täyttökaasuna on 
käytettävä typpeä (NXYD��).

 • Kiinnitä suojakansi (G) ja venttiilin suojus (H) (NXYD��). 
b. Laske täyttöpaine (katso Flamcon asiakirjat).
c. Sovita säiliö järjestelmään.
d.  Täytä järjestelmä hiljalleen, kunnes täyttöpaine on saavutettu. 

Päästä järjestelmästä ilma täytön aikana pois. Noudata valmista-
jan ohjeita! 

e. Tarkasta, etteivät tiivisteet vuoda.
f. Paisuntasäiliö voidaan nyt ottaa käyttöön.

3. Ylläpito ja huolto

Paisuntasäiliölle suositellaan vuosittaista 
hyväksytyn henkilöstön suorittamaa 
tarkastusta. 4. 'HPRQWDŞ 

s�5R]KHUPHW\]RZDó�LQVWDODFMą��
s�=GMñó�NDSWXUHN�RFKUDQLDMñF\��G) i kapturek zaworu (H) (U\V�����).
s�1DFLVQñó�ZHZQąWU]Q\�]DZÐU��J���DE\�UR]KHUPHW\]RZDó�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H��U\V���). 
s�2GNUąFLó�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H��A) (U\V����).

Uwaga:�QDSHīQLRQH�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H�MHVW�FLąŞNLH�
:RGD�Z�QDF]\QLX�PRŞH�E\ó�JRUñFD��

6WRVRZDó�VLą�GR�RERZLñ]XMñF\FK�SU]HSLVÐZ�SU]\�]īRPRZDQLX�QDF]\QLD��

1. Dane ogólne 

3RGUąF]QLN�GRW\F]\�QDF]\ĭ�Z]ELRUF]\FK�)OH[FRQ�6RODU�R�SRMHPQRŀFL�
8-1000 litrów. Zestaw obejmuje naczynie wzbiorcze (A��]�HW\NLHWñ��B), 
RUD]�SRGUąF]QLN��C��L�QDU]ąG]LD�GR�PRQWDŞX��D) (U\V���). Maksymalne 
FLŀQLHQLH�URERF]H�L�REFLñŞHQLH�ZVWąSQH�Vñ�SRGDQH�QD�HW\NLHFLH��
1DF]\QLD�Z]ELRUF]H�)OH[FRQ�6RODU�Vñ�]ELRUQLNDPL�FLŀQLHQLRZ\PL�L�
VSHīQLDMñ�Z\PRJL�'\UHNW\Z\�GOD�XU]ñG]Hĭ�FLŀQLHQLRZ\FK�2014/68/EU. 
1D�ŞñGDQLH�)ODPFR�PRŞH�SU]HGVWDZLó�ŀZLDGHFWZR�]JRGQRŀFL��

Zastosowanie 
1DF]\QLD�Z]ELRUF]H�)OH[FRQ�6RODU�Vñ�SU]H]QDF]RQH�Z\īñF]QLH�GR�
VWRVRZDQLD�Z�]DPNQLąW\FK�JU]HZF]\FK�LQVWDODFMDFK�VRODUQ\FK�
(z dodatkami maksymalnie 50% na bazie glikolu) i maksymalnej 
WHPSHUDWXU]H�GRSī\ZX������&��0LQ����PD[��GRSXV]F]DOQH�WHPSH-
UDWXU\�GOD�PHPEUDQ\�L�PDNV\PDOQH�FLŀQLHQLH�URERF]H�MHVW�SRGDQH�
QD�HW\NLHFLH��3U]\�REOLF]DQLX�]DZDUWRŀFL�L�REFLñŞHQLD�ZVWąSQHJR�
SURVLP\�VNRQVXOWRZDó�GRNXPHQWDFMą�)ODPFR��

2. 0RQWDŞ

0RQWDŞ�PRŞH�E\ó�Z\NRQDQ\�W\ONR�SU]H]�RVRE\�]�XSUDZQLHQLDPL��
3URVLP\�VWRVRZDó�VLą�GR�SU]HSLVÐZ�L�]DOHFHĭ�RERZLñ]XMñF\FK�Z�
danym kraju. 

Mocowanie 
s��'OD�QDF]\ĭ�Z]ELRUF]\FK���GR����OLWUÐZ�]īñF]QD�ZNUąWQD�ZRG\��E) 
SRZLQQD�E\ó�VNLHURZDQD�GR�JÐU\��U\V������-HŞHOL�WU]HED��SURVLP\�
XŞ\ó�ZVSRUQLND�MB2 / MB3 albo konsoli Flexconsole (do 25 litrów).

s��1DF]\QLD�Z]ELRUF]H�R�SRMHPQRŀFL�����GR������OLWUÐZ�Vñ�XVWDZLD-
QH�QD�SRGīRG]H��U\V���). 

1DF]\QLH�SRZLQQR�]QDMGRZDó�VLą�PRŞOLZLH�EOLVNR�SRPS\�RG�VWURQ\�
FLŀQLHQLD��:RGD�]QDMGXMñFD�VLą�Z�QDF]\QLX�QLH�SRZLQQD�F\UNXORZDó��
����1D�SU]\īñF]X�QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR�QDOHŞ\�]DVWRVRZDó�WDŀPą�
SODVWLNRZñ��F) (U\V������1LH�VWRVRZDó�ZīÐNLHQ�NRQRSQ\FK��0RŞH�WR�
SURZDG]Ló�GR�NRUR]ML�īñF]QLNÐZ�L�GODWHJR�QLH�MHVW�]DOHFDQH��=DVWR-
VRZDó�XV]F]HOQLHQLH�RGSRZLHGQLH�GR�WHPSHUDWXU\�PDNV\PDOQHM�L�
XŞ\ZDQHM�FLHF]\��

����3RīñF]\ó�QDF]\QLH�Z]ELRUF]H�]�LQVWDODFMñ��NV]WDīWND�7�DOER�UXUD�
FLŀQLHQLRZD�

%H]SLHF]HĭVWZR 
&LŀQLHQLH�Z�QDF]\QLD�Z]ELRUF]\FK�MHVW�XVWDZLRQH�
IDEU\F]QLH��MHJR�XV]NRG]HQLH�PRŞH�VSRZRGRZDó�
SRZDŞQH�XUD]\�FLDīD��:VSRUQLN�PXVL�]RVWDó�GREUDQ\�
GOD�XQLHVLHQLD�QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR�Z�SHīQL�QDSHī-
QLRQHJR��1LH�ZROQR�GRSXŀFLó�GR�SRZVWDQLD�QDGFLŀQLHQLD�Z�LQVWDODFML��
1DOHŞ\�]DīRŞ\ó�]DZÐU�EH]SLHF]HĭVWZD��QD�SU]\NīDG�3UHVFRU�6RODU���
&LŀQLHQLH�RWZLHUDQLD�]DZRUX�EH]SLHF]HĭVWZD�SRZLQQR�E\ó�UÐZQH�
DOER�QLŞV]H�RG�PDNV\PDOQHJR�FLŀQLHQLD�URERF]HJR�ZVND]DQHJR�QD�
HW\NLHFLH��3RīñF]HQLH�SRPLąG]\�QDF]\QLHP�Z]ELRUF]\P�D�NRWīHP�
]DZV]H�PXVL�E\ó�RWZDUWH��

Uruchomienie
a.  2EOLF]\ó�L�XVWDZLó�REFLñŞHQLH�ZVWąSQH��SDWU]� 
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

� s�=GMñó�NDSWXUHN�RFKUDQLDMñF\��G) i kapturek zaworu (H) (U\V���). 
� s�=PLHU]\ó�FLŀQLHQLH�
� s��-HŞHOL�FLŀQLHQLH�MHVW�]D�GXŞH��XSXŀFLó�JD]�SU]H]�]DZÐU�JD]X��

MHŞHOL�FLŀQLHQLH�MHVW�]D�PDīH��GRSHīQLó�JD]HP��'R�QDSHīQLHQLD�
jest stosowany azot (U\V���).

� s�=DīRŞ\ó�NDSWXUHN�RFKUDQLDMñF\��G) i kapturek zaworu (H) (U\V���). 
E��2EOLF]\ó�FLŀQLHQLH�URERF]H��SDWU]�GRNXPHQWDFMD�)ODPFR���
F��:īñF]\ó�QDF]\QLH�GR�LQVWDODFML�
G���3RZROL�QDSHīQLó��DŞ�GR�X]\VNDQLD�FLŀQLHQLD�QDSHīQLDQLD��:�WUDNFLH�
QDSHīQLDQLD�RGSRZLHWU]\ó�V\VWHP��3RVWąSRZDó�ZHGīXJ�LQVWUXNFML�
producenta! 

H��6SUDZG]Ló��F]\�QLH�PD�QLHV]F]HOQRŀFL�L�Z\FLHNÐZ�
f. Teraz naczynie wzbiorcze jest gotowe do pracy.

3. 2EVīXJD�L�VHUZLV�

=DOHFD�VLą�SU]HSURZDG]DQLH�FRURF]QHM�
NRQWUROL�QDF]\QLD�Z]ELRUF]HJR�SU]H]�RVREą�]�
uprawnieniami.

,QVWUXNFMD�PRQWDŞX�L�REVīXJLPOL

4. Szétszerelés 

• Nyomásmentesítse a rendszert.
s�7¾YROÊWVD�HO�D�YÆGĸVDSN¾W��G) és a szelepsapkát (H) (�����¾EUD). 
s�1\RPMD�EH�D�EHOVĸ�V]HOHSHW��J��D�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\�Q\RP¾VPHQWHVÊWÆVÆKH]�����¾EUD). 
s�&VDYDUR]]D�NL�D�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\W��A) (����¾EUD).

Megjegyzés:�D�IHOWÓOWÓWW�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\�QHKÆ]�
$�EĸYÊWĸ�HGÆQ\EHQ�WDO¾OKDWÐ�YÊ]�IRUUÐ�OHKHW��

$�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\�HOW¾YROÊW¾VD�VRU¾Q�WDUWVD�EH�D]�DGRWW�RUV]¾J�V]DE¾O\DLW��

1. Általános

(]�D�NÆ]LNÓQ\Y�D�)OH[FRQ�6RODU�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\RNUD�YRQDWNR]LN��
PHO\HNQHN�WÆUIRJDWD��������OLWHU��$�FVRPDJ�HJ\�EĸYÊWĸ��A) tartályt 
tartalmaz (B��FÊPNÆYHO��HJ\�NÆ]LNÓQ\YHW��&��ÆV�HJ\�WHOHSÊWĸ�NÆV]OHWHW�
(D) (���¾EUD���$�PD[LP¾OLV�PXQNDQ\RP¾VVDO�ÆV�HOĸWÓOWÆVVHO�
NDSFVRODWRVDQ�OG��D�FÊPNÆW��$�)OH[FRQ�6RODU�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\RN�
nyomástartó berendezések, melyek megfelelnek a nyomástartó 
EHUHQGH]ÆVHNUĸO�V]ÐOÐ�2014/68/EU�LU¾Q\HOYQHN��$�PHJIHOHOĸVÆJL�
tanúsítványt kérésre a Flamco-tól lehet beszerezni. 

Használat 
$�)OH[FRQ�6RODU�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\RN�NL]¾UÐODJ�]¾UWUHQGV]HUŔ�QDSHQHUJL¾V�
IŔWĸEHUHQGH]ÆVHNNHO��PD[��JOLNRO�DODS×�DGDOÆN������KDV]Q¾OKDWÐN��
PHO\HNQHN�PD[LP¾OLV�KĸPÆUVÆNOHWH������&��0LQ����PD[��PHJHQJHGHWW�
KĸPÆUVÆNOHW�D�PHPEU¾QRQ�ÆV�D�PD[LP¾OLV�PXQNDQ\RP¾V�IHO�
YDQ�WÙQWHWYH�D�FÊPNÆQ��$�WDUWDORP�ÆV�D]�HOĸWÓOWÆV�NLV]¾PÊW¾V¾YDO�
kapcsolatosan ld. a Flamco által kiadott dokumentációt. 

2. Telepítés

A telepítést kizárólag jóváhagyott személyzet végezheti. Tartsa be az 
adott ország szabályozását és irányelveit. 

Illesztés 
s� �$���ÆV����OLWHU�NÓ]ÓWWL�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\RNDW�×J\�NHOO�WHOHSÊWHQL��KRJ\�D�

vízadagoló (E) felfelé mutasson (���¾EUD). Ha szükséges, használjon 
MB2 / MB3 vagy Flexconsole fali konzolt (25 literig).

•  A 110 és 1000 liter közötti tartályokat a padlóra állítva kell telepíte-
ni (���¾EUD). 

$�WDUW¾O\W�D�Q\RP¾VROGDORQ�D�V]LYDWW\×KR]�OHKHWĸ�OHJNÓ]HOHEE�NHOO�
telepíteni. A tartályt úgy telepítse, hogy a benne található víz ne tudjon 
örvényleni. 
1.  Használja a ragasztó szalagot (F��D�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\�FVDWODNR]¾V¾Q¾O�

(���¾EUD). Ne használjon kócot. Ez a zsírzófej korrózióját 
eredményezheti, ezért nem ajánlott. Olyan lezárást használjon, 
mely megfelel az alkalmazott folyadéknak és a maximális 
KĸPÆUVÆNOHWQHN��

����&VDYDUR]]D�D�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\W�D�UHQGV]HUKH]��7�HOHP�YDJ\�
KRVV]DEEÊWÐ�FVĸ��

Biztonság 
$�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\�Q\RP¾V�DO¾�KHO\H]YH�ÆUNH]LN��
károsodása súlyos sérülést eredményezhet. A 
NHUHWQHN�PHJ�NHOO�WXGQLD�WDUWDQL�D�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\�
teljes tömegét. Kerülje a rendszer túlzott nyomás alá 
helyezését. Ezért telepítsen biztonsági szelepet (például Prescor-t 
Solar). A biztonsági szelep nyitó nyomása legyen kisebb mint, vagy 
HJ\HQOĸ�D�FÊPNÆQ�MHO]HWW�PD[LP¾OLV�PXQNDQ\RP¾VVDO��$�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\�
és a bojler közötti összeköttetésnek mindig nyitva kell lennie. 

Üzembevétel
a.  6]¾PÊWVD�NL�ÆV�¾OOÊWVD�EH�D]�HOĸWÓOWÆVW��OG�� 
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

� s�7¾YROÊWVD�HO�D�YÆGĸVDSN¾W��G) és a szelepsapkát (H) (���¾EUD). 
 • Mérje meg a nyomást.
 •  Ha a nyomás túl magas, hagyja, hogy a gáz eltávozzon a gázsze-

OHSHQ�NHUHV]WÙO��KD�D�Q\RP¾V�W×O�DODFVRQ\��WÓOWVH�IHO�EĸYÊWĸ�J¾]]DO��
A feltöltéshez nitrogént kell használni (���¾EUD).

� s�+HO\H]]H�YLVV]D�D�YÆGĸVDSN¾W��G) és a szelepsapkát (H) (���¾EUD). 
E��6]¾PÊWVD�NL�D�WÓOWĸQ\RP¾VW��OG��)ODPFR�GRNXPHQW¾FLÐ���
c. Illessze a tartályt a rendszerhez.
G���/DVVDQ�WÓOWVH�IHO�D�UHQGV]HUW��DPÊJ�D]�HO�QHP�ÆUL�D�WÓOWĸQ\RP¾VW��

Eressze le a rendszert a feltöltés során.  
Kövesse a gyártó utasításait! 

H��(OOHQĸUL]]H�D�]¾U¾VL�KHO\HNHW�V]LY¾UJ¾VRNUD�
I�� $�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\�NÆV]HQ�¾OO�D�KDV]Q¾ODWUD�

3. Karbantartás és szervíz 

-DYDVROMXN��KRJ\�D�EĸYÊWĸ�WDUW¾O\W�ÆYHQWH�
HOOHQĸUL]WHVVH�HUUH�D�IHODGDWUD�PLQĸVÊWÆVVHO�
UHQGHONH]ĸ�V]HPÆO\]HWWHO�

Telepítési és üzemeltetési útmutatóHUN

Návod k instalaci a obsluzeCES

4. 'HPRQW¾{ 

s�8YROQćWH�SľHWODN�Y�V\VWÆPX�
s�6HMPćWH�RFKUDQQRX�NU\WNX��G) a krytku ventilu (H) (REU�����). 
s�=DWODùWH�YQLWľQÊ�YHQWLO��J��GRYQLWľ�D�Y\SXVňWH�WODN�]�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\��REU���). 
• Odšroubujte expanzní nádobu (A) (REU����).

Poznámka��SOQ¾�H[SDQ]QÊ�Q¾GRED�MH�Wć{N¾�
9RGD�Y�H[SDQ]QÊ�Q¾GREć�PŒ{H�EÚW�KRUN¾��

3ľL�OLNYLGDFL�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\�GRGU{XMWH�PÊVWQÊ�SľHGSLV\��

1. Obecné

7DWR�SľÊUXùND�VH�WÚN¾�H[SDQ]QÊFK�Q¾GU{Ê�)OH[FRQ�6RODU�R�REVDKX�
�t�����OLWUŒ��%DOHQÊ�REVDKXMH�H[SDQ]QÊ�Q¾GU{��A) se štítkem (B), 
SľÊUXùNX��&��D�LQVWDODùQÊ�VRXSUDYX��D) (REU���). Maximální provozní tlak 
D�SľHGQDVWDYHQÚ�WODN�QDOH]QHWH�QD�xWÊWNX��([SDQ]QÊ�Q¾GRE\�)OH[FRQ�
6RODU�MVRX�WODNRY¾�]DľÊ]HQÊ�D�VSOıXMÊ�SR{DGDYN\�6PćUQLFH�R�WODNRYÚFK�
]DľÊ]HQÊFK�ù��2014/68/EU��&HUWLƂN¾W�VKRG\�SRVN\WQH�VSROHùQRVW�
)ODPFR�QD�SR{¾G¾QÊ��

3RX{LWÊ 
([SDQ]QÊ�Q¾GRE\�)OH[FRQ�6RODU�MVRX�XUùHQ\�YÚKUDGQć�N�SRX{LWÊ�Y�
X]DYľHQÚFK�V\VWÆPHFK�Y\W¾SćQÊ�SRPRFÊ�VRO¾UQÊ�HQHUJLH��V�DGLWLY\�QD�
bázi glykolu do maximálního obsahu 50 %) s maximální dodávanou 
WHSORWRX������&��0LQLP¾OQÊ�PD[LP¾OQÊ�SľÊSXVWQ¾�WHSORWD�QD�
PHPEU¾Qć�D�PD[LP¾OQÊ�SURYR]QÊ�WODN�QDOH]QHWH�QD�xWÊWNX��9ÚSRùHW�
REVDKX�D�SľHGQDVWDYHQÆKR�WODNX�QDOH]QHWH�Y�GRNXPHQWDFL�RG�
VSROHùQRVWL�)ODPFR��

2. Instalace

,QVWDODFL�PXVÊ�SURY¾GćW�SRX]H�VFKY¾OHQÆ�RVRE\��'RGU{XMWH�PÊVWQÊ�
SľHGSLV\�D�VPćUQLFH��

8SHYQćQÊ 
s� �([SDQ]QÊ�Q¾GRE\�R�REMHPX���D{����OLWUŒ�PXVÊ�EÚW�LQVWDORY¾Q\�WDN��

aby vodní spojka (E��VPćľRYDOD�QDKRUX��REU������9�SľÊSDGć�SRWľHE\�
SRX{LMWH�Q¾VWćQQRX�NRQ]ROX�MB2 / MB3 nebo Flexconsole.

s� �([SDQ]QÊ�Q¾GRE\�R�REMHPX�����D{������OLWUŒ�VH�LQVWDOXMÊ�WDN��DE\�
stály na podlaze (REU���). 

1¾GRED�PXVÊ�EÚW�LQVWDORY¾QD�FR�QHMEOÊ{H�N�ùHUSDGOX�QD�SľHWODNRYÆ�
VWUDQć��1DLQVWDOXMWH�Q¾GREX�WDN��DE\�Y�QÊ�REVD{HQ¾�YRGD�QHPRKOD�
cirkulovat. 
����1D�SľÊSRMN\�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\�SRX{LMWH�SODVWRYRX�S¾VNX��F) (REU���). 
1HSRX{ÊYHMWH�NRQRSÊ��7R�PŒ{H�YÆVW�NH�NRUR]L�YVXYHN�D�SURWR�MHKR�
SRX{LWÊ�QHGRSRUXùXMHPH��9\EHUWH�WćVQćQÊ��NWHUÆ�MH�YKRGQÆ�SUR�
PD[LP¾OQÊ�WHSORWX�D�SRX{LWRX�WHNXWLQX��

����3ľLxURXEXMWH�H[SDQ]QÊ�Q¾GREX�N�V\VWÆPX��7�NXV�QHER�H[SDQ]QÊ�
trubka)

%H]SHùQRVW 
Expanzní nádoby se dodávají natlakované: poškození 
PŒ{H�]SŒVRELW�Y¾{QÆ�]UDQćQÊ��.RQ]ROD�PXVÊ�XQÆVW�
KPRWQRVW�SOQÆ�H[SDQ]QÊ�Q¾GRE\��=DPH]WH�SľHNURùHQÊ�
SRYROHQÆKR�WODNX�Y�V\VWÆPX��=D�WÊPWR�×ùHOHP�
QDLQVWDOXMWH�SRMLVWQÚ�YHQWLO��QDSľÊNODG�3UHVFRU�6RODU���2WHYÊUDFÊ�
WODN�SRMLVWQÆKR�YHQWLOX�E\�PćO�EÚW�QL{xÊ�QHER�URYHQ�PD[LP¾OQÊPX�
SURYR]QÊPX�WODNX��NWHUÚ�MH�XYHGHQ�QD�xWÊWNX��3URSRMHQÊ�PH]L�
H[SDQ]QÊPL�Q¾GREDPL�D�ERMOHUHP�PXVÊ�EÚW�Y{G\�RWHYľHQÆ��

Uvedení do provozu
a.  9\SRùÊWHMWH�D�QDVWDYWH�SľHGQDVWDYHQÚ�WODN��YL]� 
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

� s�6HMPćWH�RFKUDQQRX�NU\WNX��G) a krytku ventilu (H) (REU���). 
� s�=PćľWH�WODN�
� s��3RNXG�MH�WODN�SľÊOLx�Y\VRNÚ��Y\SXVňWH�SO\Q�SRPRFÊ�SO\QRYÆKR�

YHQWLOX��3RNXG�MH�WODN�SľÊOLx�QÊ]NÚ��GRSOıWH�H[SDQ]QÊ�SO\Q��-DNR�
SOQLFÊ�SO\Q�MH�QXWQR�SRX{ÊW�GXVÊN��REU���).

� s�=QRYX�QDVDûWH�RFKUDQQRX�NU\WNX��G) a krytku ventilu (H) (RUEU���). 
E��9\SRùÊWHMWH�SOQLFÊ�WODN��YL]�GRNXPHQWDFH�RG�VSROHùQRVWL�)ODPFR���
F��1DVDûWH�Q¾GREX�GR�V\VWÆPX�
G���3RPDOX�V\VWÆP�QDSOıXMWH��GRNXG�QHEXGH�GRVD{HQR�SOQLFÊKR�WODNX��
3ľL�SOQćQÊ�V\VWÆP�RGY]GXxıXMWH��3RVWXSXMWH�GOH�SRN\QŒ�YÚUREFH��

H��=NRQWUROXMWH�WćVQćQÊ��]GD�QHGRFK¾]Ê�N�×QLNŒP�
I�� ([SDQ]QÊ�Q¾GRED�MH�Q\QÊ�SľLSUDYHQD�N�SRX{LWÊ�

3. ·GU{ED�D�VHUYLV

'RSRUXùXMH�VH�QHFKDW�H[SDQ]QÊ�Q¾GREX�
jednou za rok zkontrolovat schválenou 
osobou.

1¾YRG�QD�PRQW¾{�D�REVOXKXSLK

1. Všeobecne

7HQWR�Q¾YRG�VD�Y]ňDKXMH�QD�H[SDQ]QÆ�Q¾GU{H�)OH[FRQ�6RODU�V�
REMHPRP��������OLWURY��=¾VLHOND�REVDKXMH�H[SDQ]Q×�Q¾GU{��A) so 
štítkom (B), návod (C��D�PRQW¾{QX�VDGX��D) (REU���). Na štítku je 
XYHGHQÚ�PD[LP¾OQ\�SUHY¾G]NRYÚ�WODN�D�SUYRWQ¾�Q¾SOı��([SDQ]QÆ�
Q¾GU{H�)OH[FRQ�6RODU�V×�WODNRYÆ�]DULDGHQLD�D�SUHWR�V×�SUHGPHWRP�
6PHUQLFH�R�WODNRYÚFK�]DULDGHQLDFK�2014/68/EU��&HUWLƂN¾W�R�]KRGH�
SRVN\WQH�)ODPFR�QD�SR{LDGDQLH��

3RX{LWLH 
([SDQ]QÆ�Q¾GU{H�)OH[FRQ�6RODU�V×�XUùHQÆ�YÚKUDGQH�QD�SRX{LWLH�Y�
X]DYUHWÚFK�VRO¾UQ\FK�Y\NXURYDFÊFK�]DULDGHQLDFK��V�SUÊVDGDPL�QD�
báze glykolu v pomere max. 50 %) pri maximálnej prívodnej teplote 
120 °C. Min./max. prípustná teplota na membráne a maximálny 
SUHY¾G]NRYÚ�WODN�MH�XYHGHQÚ�QD�xWÊWNX��3UL�YÚSRùWH�REMHPRY�D�SUYRW-
QHM�Q¾SOQH�Y\FK¾G]DMWH�]�GRNXPHQW¾FLH�ƂUP\�)ODPFR��

2. 0RQW¾{

0RQW¾{�PÑ{X�Y\NRQ¾YDň�LED�RSU¾YQHQÊ�]DPHVWQDQFL��'RGU{LDYDMWH�
miestne predpisy a smernice. 

Upevnenie 
s��([SDQ]QÆ�Q¾GU{H�V�REMHPRP���D{����OLWURY�VD�PXVLD�PRQWRYDň�

tak, aby hrdlo pre prívod vody (E) smerovalo nahor (REU���). 
9�SUÊSDGH�SRWUHE\�SRX{LWH�Q¾VWHQQÚ�GU{LDN�MB2 / MB3 alebo 
konzolu Flexconsole (do objemu 25 litrov).

s��([SDQ]QÆ�Q¾GU{H�V�NDSDFLWRX�RG�����GR������OLWURY�VD�PRQWXM×�
tak, aby boli opreté o podlahu (REU���). 

1¾GU{�PXVÊ�E\ň�QDPRQWRYDQ¾�ùR�QDMEOL{xLH�N�ùHUSDGOX�QD�WODNRYHM�
VWUDQH��1¾GU{�QDPRQWXMWH�WDN��DE\�VD�YRGD��NWRU¾�VD�QDFK¾G]D�YR�
YQ×WUL��QHPRKOD�SUHOLHYDň��
����9�PLHVWH�SULSRMHQLD�N�H[SDQ]QHM�Q¾GU{L�SRX{LWH�SODVWRY×�S¾VNX��F)  

(REU������1HSRX{ÊYDMWH�NRQRSH��0Ñ{H�VSÑVRELň�NRURGRYDQLH�YVXYN\��
SUHWR�VD�WR�QHRGSRU×ùD��3RX{LWH�WHVQHQLH�YKRGQÆ�]�KħDGLVND�
PD[LP¾OQHM�WHSORW\�DM�SRX{LWHM�NYDSDOLQ\��

����3ULVNUXWNXMWH�H[SDQ]Q×�Q¾GU{�N�]DULDGHQLX��7�NXV�DOHER�NRPSHQ-
]DùQ¾�WUXELFD���

%H]SHùQRVň 
([SDQ]QÆ�Q¾GU{H�V×�GRG¾YDQÆ�Y�SUHGWODNRYDQRP�
VWDYH��SRxNRGHQLH�PÑ{H�VSÑVRELň�Y¾{QH�SRUDQHQLH��
'U{LDN�PXVÊ�XQLHVň�Y¾KX�SOQHM�H[SDQ]QHM�Q¾GU{H��
=DEU¾ıWH�SUHWODNRYDQLX�]DULDGHQLD��1D�WHQWR�×ùHO�
VO×{L�PRQW¾{�EH]SHùQRVWQÆKR�YHQWLOX��QDSUÊNODG�3UHVFRU�6RODU���7ODN��
SUL�NWRURP�VD�EH]SHùQRVWQÚ�YHQWLO�RWY¾UD��PXVÊ�E\ň�URYQÚ�DOHER�
QL{xÊ�DNR�PD[LP¾OQ\�SUHY¾G]NRYÚ�WODN�XYHGHQÚ�QD�xWÊWNX��3UHSRMHQLH�
PHG]L�H[SDQ]QRX�Q¾GU{RX�D�NRWORP�PXVÊ�E\ň�Y{G\�RWYRUHQÆ

Zaradenie do prevádzky
a.  �9\SRùÊWDMWH�D�QDVWDYWH�SUYRWQ×�Q¾SOı��SR]UL� 
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ): 

� s�2GVWU¾ıWH�RFKUDQQÆ�YLHùNR��G��D�YLHùNR�YHQWLOX��H) (REU���). 
 • Odmerajte tlak. 
� s��3RNLDħ�MH�WODN�SUÊOLx�Y\VRNÚ��Y\SXVWLWH�SO\Q�FH]�SO\QRYÚ�YHQWLO��

DN�MH�WODN�SUÊOLx�QÊ]N\��GRSOıWH�H[SDQ]QÚ�SO\Q��$NR�SOQLDFL�SO\Q�
SRX{LWLH�GXVÊN��REU���). 

� s��1DVDûWH�RFKUDQQÆ�YLHùNR��G��D�YLHùNR�YHQWLOX��H��VSÁň�QD�LFK�
miesta (REU���). 

E��9\SRùÊWDMWH�SOQLDFL�WODN��SR]UL�GRNXPHQW¾FLX�ƂUP\�)ODPFR���
F��3ULSHYQLWH�Q¾GU{�N�]DULDGHQLX��
G���3RPDO\�QDSģıDMWH�]DULDGHQLH��D{�NÚP�QHGRVLDKQHWH�KRGQRWX�SOQLD-
FHKR�WODNX��3RùDV�QDSģıDQLD�V\VWÆP�RGY]GXxıXMWH��'RGU{LDYDMWH�
SRN\Q\�YÚUREFX��

H��6NRQWUROXMWH�IXQNùQRVň�WHVQHQÊ��
I��([SDQ]Q¾�Q¾GU{�MH�SULSUDYHQ¾�QD�SRX{LWLH��

4. 'HPRQW¾{ 

• Odtlakujte zariadenie. 
s�2GVWU¾ıWH�RFKUDQQÆ�YLHùNR��G��D�YLHùNR�YHQWLOX��H) (REU�����). 
s�=DWODùWH�YQ×WRUQÚ�YHQWLO��J��]D�×ùHORP�]QÊ{HQLD�WODNX�Y�H[SDQ]QHM�Q¾GU{L��REU���). 
s�2GVNUXWNXMWH�H[SDQ]Q×�Q¾GU{��A) (REU����). 

Poznámka:�SOQ¾�H[SDQ]Q¾�Q¾GU{�MH�ňD{N¾��
9RGD�Y�H[SDQ]QHM�Q¾GREH�PÑ{H�E\ň�KRU×FD��

3RùDV�GHPRQW¾{H�H[SDQ]QHM�Q¾GU{H�GRGU{LDYDMWH�PLHVWQH�SUHGSLV\. 

3.  ·GU{ED�D�VHUYLV

([SDQ]Q×�Q¾GU{�E\�SRGħD�RGSRU×ùDQÊ�PDOL�
ND{GRURùQH�SUHNRQWURORYDň�RSU¾YQHQÊ�
zamestnanci.

4. Демонтаж 

• Устраните давление в установке.
•  Снимите защитную крышку (G) и предохранительный колпачок клапана (H) (рис. 7,8).
•  Откройте внутренний клапан (J), чтобы выпустить давление из расширителього бака 

(рис. 9). 
• Отвинтите расширительный бак (A) (рис. 10). 

Примечание. Заполненный расширительный бак очень тяжелый!
Вода в расширительном баке может быть горячей.  

При утилизации расширительного бака следуйте нормам местного законодательства.

1. Общие сведения

Это руководство содержит описание расширительных баков 
Flexcon Solar объемом 8-1000 литров. В комплект входят 
расширительный бак (A) с ярлыком (B), руководство (C), а 
также монтажный комплект (D) (рис. 1). На ярлыке указано 
максимальное рабочее давление и уровень предваритель-
ной зарядки. Расширительные баки Flexcon Solar являются 
оборудованием, работающим под давлением, и соответствуют 
Директиве ЕС для оборудования, работающего под давлением, 
2014/68/EU. Свидетельство о соответствии установленным 
требованиям можно получить в представительстве компании 
Flamco, отправив запрос. 

Использование 
Расширительные баки Flexcon Solar предназначены для 
использования исключительно в закрытых отопительных уста-
новках, работающих за счет солнечной энергии (с добавками 

2. Установка

Установка должна выполняться только квалифицированным 
персоналом. Следуйте местным нормам и предписаниям. 

Сборка 
•  Расширительные баки объемом 8–80 литров необходимо уста-
навливать таким образом, чтобы водяной ниппель (E) указывал 
вверх (рис. 2). В случае необходимости используйте настенный 
держатель MB2 / MB3 или Flexconsole (до 25 литров).

•  Расширительные баки объемом 110–1000 литров устанавли-
ваются стоя на полу (рис. 2). 

Бак необходимо устанавливать как можно ближе к насосу со 
стороны нагнетания. Устанавливайте бак таким образом, чтобы 
вода, которую он содержит, не могла циркулировать. 
1.  Соединение расширительного бака необходимо обмотать 

пластмассовой лентой (F) (рис. 3). Не используйте паклю. 
Этот материал не рекомендуется к применению, так как 
может привести к коррозии штуцера. Выберите затвор, под-
ходящий для использования при максимальной температуре 
и для применяемой жидкости! 

2.  Привинтите расширительный бак к установке (T-образной 
части или расширительной трубе)

на основе гликоля с максимальным его содержанием 50%) 
с максимальной температурой подачи в 120 °C. Мин./макс. 
допустимая температура на мембране a mаксимальное рабочие 
давление см. на ярлыке. Для вычисления содержания и уровня 
предварительной зарядки см. документацию Flamco. 

Безопасность 
Расширительные баки поставляются, уже нахо-
дясь под давлением: их повреждение может при-
вести к серьезным травмам. Держатель должен 
выдерживать вес заполненного расширительного 
бака. Избегайте развития чрезмерного давления в установ-
ке. Используйте при установке предохранительный клапан 
(например, Prescor Solar). Давление открытия предохранитель-
ного клапана должно соответствовать максимальному уровню, 
указанному на ярлыке, или быть ниже его. Соединение между 
расширительными баками и бойлером должно быть всегда 
открытым.

Ввод в эксплуатацию
a.  Вычислите и установите уровень предварительной зарядки 

(см. https://flamcogroup.com/solar-calculation):
 •  Снимите защитную крышку (G) и предохранительный 

колпачок клапана (H) (рис. 4). 
 • Измерьте давление.
 •  Если давление слишком высокое, выпустите газ через 

клапан; если давление слишком низкое, добавьте расшири-
тельный газ. Заполняющим газом должен быть азот (рис. 5).

 •  Установите обратно защитную крышку (G) и предохрани-
тельный колпачок клапана (H) (рис. 6). 

b.  Вычислите давление заполняющего газа (см. документацию 
Flamco). 

c. Установите бак.
d.  Медленно заполняйте установку, пока не достигните необ-

ходимого уровня давления заполняющего газа. Во время 
заполнения спускайте лишнее давление в системе. Следуйте 
указаниям производителя! 

e. Убедитесь в отсутствии течи в области затворов.
f. Теперь расширительный бак готов к использованию.

3.  Техническое  
обслуживание и ремонт

Рекомендуется выполнять ежегодную 
проверку расширительного бака квали-
фицированным специалистом.

Инструкции по установке и эксплуатацииRUS

4. Söküm 

s�6LVWHPLQ�EDVěQFěQě�DOěQ�
s�.RUX\XFX�NDSDċě��G��YH�YDOI�NDSDċěQě��H��ÄěNDUěQ��ńHN�����).
s�*HQOHńPH�WDQNěQGDQ�EDVěQFě�WDKOL\H�HWPHN�LÄLQ�LÄ�YDOIH��J��EDVWěUěQ��ńHN���).
s�*HQOHńPH�WDQNěQě��A) sökün (ńHN����).

Not: GROX�ELU�JHQOHńPH�WDQNě�DċěUGěU�
*HQOHńPH�WDQNěQGDNL�VX�VěFDN�RODELOLU�

*HQOHńPH�WDQNěQě�LPKD�HGHUNHQ�\HUHO�GÙ]HQOHPHOHUL�GLNNDWH�DOěQ�

1. Genel
%X�NěODYX]���������OLWUH�NDSDVLWHOL�)OH[FRQ�6RODU�JHQOHńPH�WDQNODUě�
için geçerlidir. Paket, etiketli (B��ELU�JHQOHńPH�WDQNě��A���ELU�NěODYX]�
(C) ve bir montaj kiti (D) içerir (ńHN������0DNVLPXP�ÄDOěńPD�EDVěQFě�
YH�ÓQ�\ÙNOHPH�LÄLQ�HWLNHWH�EDNěQě]��)OH[FRQ�6RODU�JHQOHńPH�WDQNODUě�
EDVěQÄOě�FLKD]ODUGěU�YH���������(8�%DVěQÄOě�(NLSPDQODU�<ÓQHW-
PHOLċLQH�X\JXQGXU�
8\JXQOXN�EH\DQěQě�)ODPFR
GDQ�DODELOLUVLQL]�

Uygulama
)OH[FRQ�6RODU�JHQOHńPH�WDQNODUě�Ó]HOOLNOH������&
OLN�PDNVLPXP�
EHVOHPH�VěFDNOěċěQD�VDKLS�NDSDOě�JÙQHń�HQHUMLVL�ěVěWPD�VLVWHPOHULQGH�
NXOODQěPD�\ÓQHOLNWLU��PDNV������JOLNRO�ED]Oě�NDWNě�PDGGHOHUL�LOH���
0DNVLPXP�ÄDOěńPD�EDVěQFě�YH�PLQ�PDNV�VěFDNOěN�LÄLQ�PHPEUDQ�
Ù]HULQGH�\HU�DODQ�HWLNHWH�EDNěQ��.DSDVLWH�YH�ÓQ�\ÙNOHPH�KHVDEě�LÄLQ�
)ODPFR�EHOJHOHULQH�EDNěQ�

Güvenlik
*HQOHńPH�WDQNě�ÓQ�\ÙNOHPHOL�RODUDN�WHVOLP�HGLOLU��
hasar ciddi yaralanmalara neden olabilir. Braket, 
GROX�ELU�JHQOHńPH�WDQNěQěQ�DċěUOěċěQě�WDńě\DELOPHOLGLU��
7HVLVDWWD�DńěUě�EDVěQÄ�ROXńPDVěQě�ÓQOH\LQ��%X�DPDÄOD�
ELU�HPQL\HW�YDQDVě�PRQWH�HGLQ��ÓUQHċLQ�3UHVFRU�6RODU���(PQL\HW�
YDQDVěQěQ�DÄěOPD�EDVěQFě��HWLNHW�Ù]HULQGH�JÓVWHULOHQ�PDNVLPXP�
EDVěQFD�HńLW�\D�GD�EX�GHċHULQ�DOWěQGD�ROPDOěGěU��*HQOHńPH�GHSRVX�YH�
ND]DQ�DUDVěQGDNL�EDċODQWě�GDLPD�DÄěN�ROPDOěGěU�

0RQWDM�YH�NXOODQPD�NěODYX]XTUR

2. Montaj

0RQWDM�VDGHFH�RQD\Oě�SHUVRQHO�WDUDIěQGDQ�JHUÄHNOHńWLULOPHOLGLU��<HUHO�
GÙ]HQOHPHOHUL�YH�NXUDOODUě�GLNNDWH�DOěQ�

Montaj
•  ��LOD����OLWUHOLN�JHQOHńPH�WDQNODUě��VX�QLSHOL��E��\XNDUě�EDNDFDN�
ńHNLOGH�PRQWH�HGLOPHOLGLU��ńHN���). Gerekirse MB 2 veya Flexcon-
VROH�����OLWUH\H�NDGDU��GXYDU�EUDNHWL�NXOODQěQ�

•  ����LOD������OLWUH�DUDVě�NDSDVLWH\H�VDKLS�JHQOHńPH�WDQNODUě�]HPLQ�
Ù]HULQGH�GXUDFDN�ńHNLOGH�PRQWH�HGLOLU��ńHN���).

7DQN��EDVěQÄ�WDUDIěQGDNL�SRPSD\D�PÙPNÙQ�ROGXċXQFD�\DNěQ�PRQWH�
HGLOPHOLGLU��7DQNě��LÄHUGLċL�VX�VLUNÙOH�ROPD\DFDN�ńHNLOGH�PRQWH�HGLQ�
1.  *HQOHńPH�WDQNě�EDċODQWěVěQD�SODVWLN�EDQW��F��X\JXOD\ěQ��ńHN���). 
.HWHQ�NXOODQPD\ěQ��%X��QLSHOLQ�NRUR]\RQD�PDUX]�NDOPDVěQD�\RO�
DÄDELOLU�YH�EX�QHGHQOH�WDYVL\H�HGLOPH]��0DNVLPXP�VěFDNOěN�YH�
NXOODQěODQ�VěYě�LÄLQ�X\JXQ�ELU�Vě]GěUPD]OěN�PDO]HPHVL�VHÄLQ�

2.  *HQOHńPH�WDQNěQě�WHVLVDWD�ÄHYLUHUHN�WDNěQ��7�SDUÄDVě�YH\D�
JHQOHńPH�ERUXVX��

ĚON�NXOODQěP
a.  ³Q�\ÙNOHPH\L�KHVDSOD\ěQ�YH�D\DUOD\ěQ� 

(KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ�EDNěQ���
 • .RUX\XFX�NDSDċě��G��YH�YDOI�NDSDċěQě��H��ÄěNDUěQ��ńHN���). 
 • %DVěQFě�ÓOÄÙQ��
 •  %DVěQÄ�ÄRN�\ÙNVHN�LVH��JD]ěQ�JD]�YDQDVě�Ù]HULQGHQ�ERńDOPDVěQě�

VDċOD\ěQ��EDVěQÄ�ÄRN�GÙńÙNVH��JHQOHńPH�JD]ě�LOH�GROGXUXQ��
'ROGXUPD�JD]ě�RODUDN�QLWURMHQ�NXOODQěOPDOěGěU��ńHN���). 

 • .RUX\XFX�NDSDċě��G��YH�YDOI�NDSDċěQě��H��\HULQH�WDNěQ��ńHN���). 
E��'ROXP�EDVěQFěQě�KHVDSOD\ěQ��)ODPFR�EHOJHOHULQH�EDNěQ��
F��7DQNě�VLVWHPH�PRQWH�HGLQ�
d.  'ROXP�EDVěQFěQD�XODńěOěQFD\D�NDGDU�VLVWHPL�\DYDńÄD�GROGXUXQ��
'ROXP�VěUDVěQGD�VLVWHPL�ERńDOWěQ��¹UHWLFLQLQ�WDOLPDWODUěQě�L]OH\LQ��

H��&RQWDODUGD�Vě]ěQWě�NDÄDN�ROXS�ROPDGěċěQě�NRQWURO�HGLQ�
I��*HQOHńPH�WDQNě�DUWěN�NXOODQěPD�KD]ěUGěU�

���%DNěP�YH�VHUYLV

*HQOHńPH�WDQNěQěQ�\HWNLOL�SHUVRQHO�
WDUDIěQGDQ�\ěOOěN�ED]GD�NRQWURO�HGLOPHVL�
önerilir.
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4. Dismantling 

• Depressurise the installation.
• Remove protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ�����).
• Push the inner valve (J) in to drain the pressure from the expansion vessel (ƂJ���). 
• Unscrew the expansion vessel (A) (ƂJ����).

Note: a full expansion vessel is heavy!
The water in the expansion vessel may be hot. 

Observe local regulations when disposing of the expansion vessel. 

���General

This manual applies to Flexcon Solar expansion vessels with a  
capacity of 8-1000 litres. The package includes an expansion 
vessel (A) with label (B), a manual (C) and an installation kit (D)  
(ƂJ���). See the label for the maximum working pressure and the 
pre-charge. Flexcon Solar expansion vessels are pressure equip-
ment, and conform to Pressure Equipment Directive 2014/68/EU.  
A conformity declaration can be obtained from Flamco. 

Application
Flexcon Solar expansion vessels are exclusively intended for use in 
closed solar energy heating installations (with additives based on 
glycol to a max. of 50%) with a maximum supply temperature of 
120 °C. See the label for the maximum working pressure as well as 
the min./max. temperature on the membrane. Refer to the Flamco 
documentation for calculating the capacity and pre-charge. 

2. Installation

The installation must be carried out by approved personnel only. 
Observe local regulations and guidelines. 

Fitting 
•  Expansion vessels of 8 to 80 litres must be installed with the 

water nipple (E) pointing upwards (ƂJ���). Use, if necessary, wall 
bracket MB2 / MB3 or Flexconsole (up to 25 litres).

•  Expansion vessels with a capacity between 110 and 1000 litres 
DUH�LQVWDOOHG�VWDQGLQJ�RQ�WKH�ƃRRU��ƂJ���). 

The vessel must be installed as close as possible to the pump on 
the pressure side. Install the vessel so that the water it contains 
cannot circulate.
1.  Apply plastic tape (F) to the connection of the expansion vessel 

(ƂJ���). Do not use hemp! This can lead to corrosion of the nipple 
and is therefore not recommended. Choose a seal that is suitable 
for the maximum temperature and the liquid used! 

2.  Screw the expansion vessel to the installation (T-piece or 
expansion pipe).

Safety 
The expansion vessel comes pre-charged: damage 
may result in serious injuries. The bracket must be 
able to carry the weight of a full expansion vessel. 
Prevent overpressure in the installation. Install 
a safety valve for this (for example Prescor Solar). The opening 
pressure of the safety value should be equal to or lower than the 
maximum working pressure shown on the label. The connection 
between the expansion vessel and the boiler must always be open. 

Installation and operating instructionENG

First use
a.   Calculate and set pre-charge (see  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ��

 • Remove protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ���). 
 • Measure the pressure.
 •  If the pressure is too high, allow gas to discharge through the 

JDV�YDOYH��LI�WKH�SUHVVXUH�LV�WRR�ORZ��ƂOO�ZLWK�H[SDQVLRQ�JDV��
1LWURJHQ�PXVW�EH�XVHG�DV�ƂOOLQJ�JDV��ƂJ���).

 • Replace protective cap (G) and valve cap (H) (ƂJ���). 
E��&DOFXODWH�ƂOOLQJ�SUHVVXUH��VHH�)ODPFR�GRFXPHQWDWLRQ��
c. Fit the vessel in the installation.
G���6ORZO\�ƂOO�WKH�LQVWDOODWLRQ�XQWLO�WKH�ƂOOLQJ�SUHVVXUH�LV�UHDFKHG��
%OHHG�WKH�V\VWHP�GXULQJ�ƂOOLQJ��)ROORZ�WKH�GLUHFWLRQV�RI�WKH�
manufacturer! 

e. Check the seals for leaks.
f. The expansion vessel is now ready for use.

���0DLQWHQDQFH�DQG�VHUYLFH

It is recommended that the expansion 
vessel is checked annually by approved 
personnel.

Montage- und BedienungsanleitungDEU

4. Demontage 

• Anlage drucklos machen.
• Schutzkappe (G) und Ventilkappe (H) entfernen ($EE�����). 
• Innenventil (J) eindrücken, um Ausdehnungsgefäß drucklos zu machen ($EE���). 
• Ausdehnungsgefäß (A) lösen ($EE�����.

Achtung: Ein volles Ausdehnungsgefäß ist schwer!
Das Wasser im Ausdehnungsgefäß kann heiß sein. 

Halten Sie sich an die örtlichen Regelungen beim Entsorgen des Ausdehnungsgefäßes. 

���Allgemein

Diese Anleitung gilt für Flexcon Solar Ausdehnungsgefäße mit 
einem Inhalt von 8-1000 Liter. Zum Lieferumfang gehören: ein 
Ausdehnungsgefäß (A) mit Typenschild (B), eine Anleitung (C) und 
eventuell ein Montageset (D) ($EE���). Auf dem Typenschild wird 
der höchstzulässige Betriebsdruck und der Vordruck angegeben. 
Flexcon Solar Druckausdehnungsgefäße sind Druckgeräte gemäß 
Richtlinie 2014/68/EU. Die Bescheinigung liegt dem Hersteller vor. 

Anwendung 
Flexcon Solar Ausdehnungsgefäße sind ausschließlich für die 
Nutzung in geschlossenen Solar Heizanlagen bestimmt (mit Zusatz-
stoffen auf der Basis von Glykol bis max. 50%) mit einer maximalen 
Zufuhrtemperatur von 120 °C. Der maximale Betriebsdruck und der 
minimal und maximal zulässige Temperatur an der Membran können 
dem Typenschild entnommen werden. Zur Berechnung des Inhalts 
und Vordrucks wird auf die Flamco Dokumentation verwiesen. 

2. Montage

Das Ausdehnungsgefäß muss von einem anerkannten Fachinstalla-
teur eingebaut werden. Dabei sind die vor Ort geltenden Richtlinien 
zu beachten. 

Einbau 
•  Ausdehnungsgefäße von 8 bis 80 Liter sind mit dem Wasserstutzen 

(E) nach oben gerichtet zu montieren (Abb. 2). Eventuell Aufhänge-
zarge MB2 / MB3 oder Flexconsole verwenden (bis 25 Liter).

•  Ausdehnungsgefäße von 110 – 1000 Liter werden stehend auf 
dem Boden montiert (Abb. 2). 

Die Anordnung des Gefäßes sollte möglichst nah, druckseitig der 
Pumpe erfolgen. Montieren Sie das Gefäß so, dass das Wasser 
darin nicht mit zirkulieren kann. 
1.  Am Anschluss des Ausdehnungsgefäßes Kunststoffband (F) 

anbringen. Es ist ein Abdichtung zu wählen, die geeignet ist für die 
maximale Temperatur und die verwendete Flüssigkeit! ($EE���). 
Kein Hanf verwenden. Hanf kann zu Korrosion am Rohrstutzen 
führen und wird daher nicht empfohlen.

2.  Ausdehnungsgefäß einschrauben (T-Stück oder Ausdeh- 
nungsleitung).

Sicherheit 
Das Ausdehnungsgefäß wird mit Vordruck geliefert: 
Beschädigung kann schwere Verletzungen verur-
sachen. Die Aufhängung muss das Gewicht eines 
vollen Ausdehnungsgefäßes tragen können. Anlage 
vor zu hohem Druck schützen. Hierzu ein Sicherheitsventil (z.B. 
Prescor Solar) einbauen. Öffnungsdruck des Sicherheitsventils auf 
den auf dem Gefäßetikett angegebenen höchstzulässigen Betriebs-
druck oder niedriger anpassen. Das Ausdehnungsgefäß darf zum 
Solarkollektor NICHT absperrbar sein. 

Inbetriebnahme
a.   Vordruck berechnen und einstellen. (sehe  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Schutzkappe (G) und Ventilkappe (H) entfernen (Abb. 4).
 • Den Druck messen.
 •  Bei zu hohem Druck am Gasfüllventil Gas ablassen, bei zu 

geringem Druck Gas auffüllen. Als Füllgas muss Stickstoff 
verwendet werden ($EE���).

 • Ventilkappe (H) und Schutzkappe (G) wieder anbringen ($EE���).
b. Fülldruck berechnen (sehe Flamco Dokumentation).
c. Gefäß in die Anlage montieren.
d.  Anlage langsam füllen, bis Fülldruck erreicht ist. Beim Füllen 

entlüften. Anweisungen von Hersteller beachten! 
e. Abdichtung auf Dichtheit überprüfen.
f. Ausdehnungsgefäß ist jetzt betriebsbereit.

����,QVWDQGKDOWXQJ 
und Service 

Empfohlen wird, das Ausdehnungsgefäß 
jährlich von Fachpersonal prüfen zu lassen.

4. Demontage 

• Installatie drukloos maken.
• Beschermkap (G) en ventielkap (H��YHUZĝGHUHQ��ƂJ�����). 
• Druk het binnenventiel (J) in om het expansievat drukloos te maken (ƂJ���). 
• Schroef het expansievat (A) los (ƂJ����).

Let op: Een vol expansievat is zwaar!
+HW�ZDWHU�LQ�KHW�H[SDQVLHYDW�NDQ�KHHW�]ĝQ��

+RXGW�X�DDQ�GH�ORNDOH�UHJHOJHYLQJ�Eĝ�KHW�DIYRHUHQ�YDQ�KHW�H[SDQVLHYDW�

���Algemeen

Deze handleiding is geldig voor Flexcon Solar expansievaten met 
een inhoud van 8-1000 liter. De verpakking bevat een expansievat 
(A) met vatetiket (B), een handleiding (C) en eventueel een mon-
tageset (D) (ƂJ������2S�KHW�YDWHWLNHW�]ĝQ�GH�PD[LPDDO�WRHODDWEDUH�
werkdruk en de voordruk aangegeven. Flexcon Solar expansievaten 
]ĝQ�GUXNYDWHQ�FRQIRUP�5LFKWOĝQ�'UXNDSSDUDWXXU�2014/68/EU. Een 
FRQIRUPLWHLWVYHUNODULQJ�LV�RS�DDQYUDDJ�YHUNUĝJEDDU�Eĝ�)ODPFR��

Toepassing 
)OH[FRQ�6RODU�H[SDQVLHYDWHQ�]ĝQ�XLWVOXLWHQG�EHVWHPG�YRRU�JHEUXLN�LQ�
gesloten zonne-energieverwarmingsinstallaties (met additieven op ba-
sis van glycol tot max. 50%) met een maximale aanvoertemperatuur 
van 120 °C. Min. / max. toelaatbare temperatuur op het membraan 
en maximale werkdruk zie het vatetiket. Voor de berekening van 
inhoud en voordruk wordt verwezen naar de Flamco documentatie.

2. Montage

/DDW�KHW�LQVWDOOHUHQ�XLWVOXLWHQG�GRRU�JHNZDOLƂFHHUG�SHUVRQHHO�
XLWYRHUHQ��+RXGW�X�DDQ�GH�ORNDOH�UHJHOJHYLQJ�HQ�ULFKWOĝQHQ��

Inbouw 
•  Expansievaten van 8 t/m 80 liter moeten met de waternippel (E) 

naar boven gericht worden gemonteerd (ƂJ���). Gebruik eventu-
eel muurbeugel MB2 / MB3 of Flexconsole (t/m 25 liter).

•  Expansievaten van 110 – 1000 liter worden staand op de vloer 
gemonteerd (ƂJ���). 

+HW�YDW�GLHQW�]R�GLFKW�PRJHOĝN�Eĝ�GH�SRPS�DDQ�GH�GUXN]ĝGH�WH�
worden opgesteld. Monteer het vat zo dat het water erin niet mee 
kan circuleren. 
1.  Breng kunststof tape (F) aan op de aansluiting van het expan-

sievat (ƂJ������:ĝ�DGYLVHUHQ�JHHQ�KHQQHS�WH�JHEUXLNHQ��'LW�NDQ�
leiden tot doorroesten van de aansluitnippel en wordt daarom 
afgeraden. Een afdichting kiezen die geschikt is voor de maximale 
temperatuur en de gebruikte vloeistof!

2.  Schroef het expansievat aan de installatie (Flexconsole, T-stuk of 
expansieleiding).

Veiligheid 
Het expansievat wordt met voordruk geleverd: 
beschadiging kan ernstige verwondingen veroor-
zaken. De ophanging moet het gewicht van een vol 
expansievat kunnen dragen. Bescherm de installatie 
WHJHQ�WH�KRJH�GUXN��%UHQJ�KLHUWRH�HHQ�YHLOLJKHLGVYHQWLHO�DDQ��EĝY��
Prescor Solar). De openingsdruk van het veiligheidsventiel dient 
JHOĝN�RI�ODJHU�WH�]ĝQ�GDQ�GH�PD[LPDOH�ZHUNGUXN�RS�KHW�YDWHWLNHW��
+HW�H[SDQVLHYDW�GLHQW�DOWĝG�LQ�RSHQ�YHUELQGLQJ�WH�EOĝYHQ�PHW�GH�
zonne-collector. 

,QEHGUĝIVWHOOLQJ
a.  Voordruk berekenen en instellen (zie  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Beschermkap (G) en ventielkap (H��YHUZĝGHUHQ��ƂJ���).
 • Druk meten.
� s��%ĝ�WH�KRJH�GUXN�RS�KHW�JDVYXOYHQWLHO�JDV�ODWHQ�ZHJVWURPHQ��

Eĝ�WH�ODJH�GUXN�JDV�EĝYXOOHQ��$OV�YXOJDV�PRHW�VWLNVWRI�ZRUGHQ�
gebruikt (ƂJ���).

 • Beschermkap (G) en ventielkap (H) weer monteren (ƂJ���).
b. Vuldruk berekenen (zie Flamco documentatie). 
c. Vat in de installatie monteren.
G���,QVWDOODWLH�ODQJ]DDP�YXOOHQ�WRW�GH�YXOGUXN�EHUHLNW�LV��7ĝGHQV�KHW�
YXOOHQ�RQWOXFKWHQ��'H�DDQZĝ]LQJHQ�YDQ�GH�IDEULNDQW�LQ�DFKW�
nemen! 

e. Afdichting op lekkages controleren.
I�� +HW�H[SDQVLHYDW�LV�QX�EHGUĝIVNODDU�

���2QGHUKRXG�HQ�VHUYLFH

Aanbevolen wordt om het expansievat jaar-
OĝNV�WH�ODWHQ�FRQWUROHUHQ�GRRU�JHNZDOLƂFHHUG�
personeel.

Installation et mode d’emploiFRA

4. Démontage 

• Faites disparaître la pression de l’installation.
• Déposez la douille de protection (G) et la douille de soupape (H). (ƂJ�����) 
•  Enfoncez la soupape interne (J) pour faire disparaître la pression du vase d’expansion 

(ƂJ���). 
• Dévissez le vase d’expansion (A) (ƂJ����).

Attention: Un vase d’expansion rempli est lourd !
L’eau dans le vase d’expansion peut être chaude. 

Lors de la mise au rebut du vase d’expansion, respectez les prescriptions locales.

���Généralités

Ce manuel s’applique aux vases d’expansion Flexcon Solar 
d’une capacité de 8-1000 litres. L’emballage comprend un vase 
d’expansion (A) avec un autocollant de vase (B), une notice (C) et 
éventuellement un jeu de montage (D) (ƂJ������/D�SUHVVLRQ�ƂQDOH�
DXWRULVÆH�HW�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH�ƂJXUHQW�VXU�OpDXWRFROODQW�GH�
vase. Les vases d’expansion Flexcon Solar sont des récipients sous 
pression conformément à la Directive 2014/68/EU. Une déclaration 
de conformité est disponible sur demande auprès de Flamco. 

Application 
Les vases d’expansion Flexcon Solar sont exclusivement conçus 
pour utilisation dans des installations de chauffage à l’énergie 
solaire fermée (avec des additifs à base de glycol jusqu’à max. 50%) 
avec une température d’alimentation maximale de 120 °C. Pour la 
pression de service maximale ainsi que pour la température min./
max. admissible sur la membrane, voyez l’étiquette de vase. Pour 
OH�FDOFXO�GH�OD�FDSDFLWÆ�HW�GH�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH��FRQVXOWH]�OD�
documentation Flamco. 

2. Montage

Le montage doit être effectué exclusivement par du personnel 
compétent. Respectez les prescriptions et les directives locales. 

Montage 
•  Les vases d’expansion de 8 à 80 litres doivent être montés avec la 

douille d’eau (E) dirigée vers le haut (ƂJ���). Utilisez éventuelle-
ment un collier mural MB2 / MB3 ou une Flexconsole (jusqu’à 25 
litres).

•  Les vases d’expansion de 110 – 1000 litres sont montés vertica-
lement sur le sol (ƂJ���). 

Le vase doit être monté le plus près possible de la pompe du côté 
pression. Montez le vase de sorte que l’eau présente dans celui-ci 
ne puisse pas suivre le mouvement de circulation. 
1.  Posez du ruban synthétique (E) sur le raccord du vase d’expan-

sion (ƂJ���). Ne pas utiliser de chanvre. Cela peut entraîner une 
corrosion de la douille et n'est pas donc conseillé. Sélectionnez 
un dispositif d’étanchéité qui convient pour la température 
maximale et le liquide utilisé!

2.  Vissez le vase d’expansion sur l’installation (raccord té ou 
conduite d’expansion).

Sécurité 
Le vase d’expansion est livré avec une pression de 
JRQƃDJH���XQ�HQGRPPDJHPHQW�SHXW�SURYRTXHU�GHV�
EOHVVXUHV�JUDYHV��/D�Ƃ[DWLRQ�GRLW�SRXYRLU�VXSSRUWHU�
le poids d’un vase d’expansion plein. Protégez 
l’installation contre une pression excessive. Pour ce faire, posez une 
soupape de sécurité (Prescor Solar par exemple). Faites en sorte 
que la pression d’ouverture de la soupape de sécurité soit égale 
RX�LQIÆULHXUH�½�OD�SUHVVLRQ�ƂQDOH�VXU�OpDXWRFROODQW�GX�YDVH��/H�YDVH�
d’expansion doit toujours être en communication ouverte avec le 
collecteur d’énergie solaire. 

Mise en service
a.  &DOFXOH]�HW�UÆJOH]�OD�SUHVVLRQ�GH�JRQƃDJH��FRQVXOWH]� 
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ) :

 •  Déposez la douille de protection (G) et la douille de soupape (H) 
(ƂJ���).

 • Mesurez la pression.
 •  En cas de pression trop élevée à l’endroit de la soupape de 

remplissage de gaz, laissez s’échapper du gaz ; en cas de 
pression trop basse, faites l’appoint de gaz. Utilisez de l’azote 
en tant que gaz de remplissage (ƂJ���).

 •  Posez à nouveau la douille de protection (G) et la douille de 
soupape (H) (ƂJ���).

b.  Calculez la pression de remplissage (consultez la documentation 
Flamco).

c. Montez le vase sur l’installation.
d.  Remplissez lentement l’installation jusqu’à ce que la pression de 

remplissage soit atteinte. Purgez lors du remplissage. Respectez 
les prescriptions du fabricant! 

e.  Assurez-vous que le dispositif d’étanchéité ne présente pas de 
fuite.

f. Le vase d’expansion est maintenant prêt à l’emploi.

���(QWUHWLHQ�HW�0DLQWHQDQFH�

Il est recommandé de faire contrôler 
chaque année le vase d’expansion par du 
personnel compéten

Instrucciones de instalación y funcionamientoESP

4. Desmontaje 

• Despresurice el sistema.
•  Retire la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H) (LPDJHQ����).
•  Empuje la válvula interior (J) para purgar la presión del depósito de expansión (imagen 
�).

• Desatornille el depósito de expansión (A)(LPDJHQ���).

Nota: un depósito de expansión lleno pesa mucho.
El agua del depósito de expansión podría estar caliente.

Respete las normas locales cuando deseche el depósito de expansión.

���$VSHFWRV�JHQHUDOHV

Este manual se aplica a los depósitos de expansión Flexcon Solar 
de entre 8 y 1.000 litros de capacidad. El paquete incluye un 
depósito de expansión (A) con etiqueta (B), un manual (C) y un kit 
de instalación (D) (LPDJHQ��). Consulte la etiqueta para informarse 
sobre la presión máxima de trabajo y la precarga. Los depósitos 
de expansión Flexcon Solar son equipos de presión y cumplen la 
directiva de equipos a presión 2014/68/EU. Puede solicitarse una 
declaración de conformidad a Flamco.

Aplicación
Los depósitos de expansión Flexcon Solar están indicados exclusi-
vamente para su uso en sistemas de calefacción por energía solar 
cerrados (con aditivos a base de glicol hasta un máx. del 50 %) 
con una temperatura máxima de suministro de 120°C. Consulte la 
presión máxima de trabajo en la etiqueta, así como la temperatura 
mín./máx. en la membrana. Consulte la documentación de Flamco 
para calcular la capacidad y la precarga.

2. Instalación

/D�LQVWDODFLÐQ�GHEH�VHU�UHDOL]DGD�×QLFDPHQWH�SRU�SHUVRQDO�FXDOLƂFD-
do. Respete la normativa local aplicable.

Colocación
•  Los depósitos de expansión de entre 18 y 80 litros deben 

instalarse con la conexión hidráulica (E) hacia arriba (imagen 2). 
Si fuese necesario, utilice el soporte mural MB 2 o Flexconsole 
(hasta 25 litros).

•  Los depósitos de expansión con capacidad de entre 110 y 1.000 
litros se instalan de pie sobre el suelo (imagen 2).

El depósito debe instalarse lo más cerca posible de la bomba por 
el lado de la entrada de presión. Instale el depósito de modo que el 
agua que contenga no pueda circular.
1.  Aplique cinta de plástico (F) a la conexión del depósito de 

expansión (LPDJHQ��). No utilice cáñamo. Puede provocar la 
oxidación de la conexión, por tanto, no se recomienda. Utilice 
un precinto que sea adecuado para la temperatura máxima del 
líquido utilizado.

2.  Rosque el depósito de expansión al sistema (Flexconsole, pieza 
en T o tubería de expansión).

Seguridad
El depósito de expansión se entrega precargado: los 
daños podrían ocasionar lesiones graves. El soporte 
debe ser capaz de aguantar el peso de un depósito 
de expansión total. Evite los excesos de presión en 
el sistema. Instale una válvula de seguridad (por ejemplo, Prescor 
Solar). La presión de abertura de la válvula de seguridad debería ser 
equivalente o menor que la presión máxima de trabajo mostrada en 
la etiqueta. La conexión entre el depósito de expansión y la caldera 
siempre debe estar abierta.

Primer uso
a.  Calcule y ajuste la precarga (consulte  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ): 

 • Retire la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H) (imagen 
4).  
 • Mida la presión. 
 •  Si la presión es demasiado alta, deje que se descargue gas a 

través de la válvula de gas; si la presión es demasiado baja, 
llene con más gas de expansión. Se deberá usar nitrógeno 
como gas de llenado (LPDJHQ��). 

 •  Vuelva a colocar la tapa protectora (G) y la tapa de la válvula (H)  
(LPDJHQ��). 

b.  Calcule la presión de llenado (consulte la documentación de 
Flamco).

c. Coloque el depósito en el sistema.
d.  Llene lentamente el sistema hasta que se alcance la presión de 

llenado. Purgue el sistema durante el llenado. Siga las instruc-
ciones del fabricante. 

e. Compruebe que no hay fugas en las juntas.
f. El depósito de expansión ya está listo para usarse.

���0DQWHQLPLHQWR�\�VHUYLFLR
Se recomienda que personal autorizado 
compruebe el depósito de expansión 
anualmente.

Istruzioni d’installazione e d’usoITA

4. Smontaggio 

• Annullare la pressione nell’impianto.
• Rimuovere la calotta di protezione (G) e il cappuccio della valvola (H) (ƂJ�����). 
• Premere la valvola interna (J) per depressurizzare il vaso d’espansione (ƂJ���). 
• Svitare il vaso d’espansione (A) (ƂJ����).

Attenzione: un vaso d’espansione pieno è pesante!
L’acqua nel vaso d’espansione potrebbe essere bollente! 

Procedere allo smaltimento del vaso d’espansione in conformità con le vigenti norme locali. 

���Generale

Le presenti istruzioni si applicano ai vasi d’espansione Flexcon Solar 
con una capacità da 8 a 1000 litri. La confezione contiene un vaso 
d’espansione (A) con l’apposita etichetta (B), un manuale (C) e, se 
applicabile, un corredo di montaggio (D) (ƂJ���). L’etichetta riporta la 
massima pressione di esercizio consentita e la pressione di precari-
co. I vasi d’espansione Flexcon Solar sono recipienti sotto pressione 
conformi alla Direttiva Apparecchi a Pressione 2014/68/EU. La 
dichiarazione di conformità è disponibile a richiesta presso Flamco. 

Impiego 
I vasi d’espansione Flexcon Solar sono destinati esclusivamente 
all’impiego in impianti di riscaldamento solari a circuito chiuso (con 
DGGLWLYL�D�EDVH�GL�JOLFROH�ƂQR�DG�XQD�SHUFHQWXDOH�PDVVLPD�GHO������
con una temperatura sul lato di mandata non superiore a 120 °C. 
La temperatura minima / massima ammissibile sulla membrana 
e la massima pressione d’esercizio è riportata sull’etichetta. Per 
il calcolo della capacità e della pressione di precarico riferirsi alla 
documentazione Flamco. 

2. Montaggio

Il montaggio del vaso d’espansione deve essere effettuato 
HVFOXVLYDPHQWH�GD�XQ�LQVWDOODWRUH�TXDOLƂFDWR��$WWHQHUVL�DOOH�QRUPH�
e direttive locali. 

Installazione 
•  I vasi d’espansione da 8 a 80 litri devono essere installati col 

raccordo dell’acqua (E) rivolto verso l’alto (ƂJ���). Utilizzare even-
tualmente la staffa da parete MB2 / MB3�R�)OH[FRQVROH��ƂQR�D����
litri).

•  I vasi d’espansione da 110 a 1000 litri vengono posati in verticale 
sul pavimento (ƂJ���). 

Il vaso deve essere situato sulla tubazione di mandata, il più vicino 
possibile alla pompa. Montare il vaso d’espansione in modo da 
evitare la circolazione dell’acqua contenuta in esso. 
1.  Applicare del nastro sintetico (F) sull’attacco del vaso d’espansione 

(ƂJ���). Non usare canapa. Essa può causare corrosione del 
raccordo ed è quindi sconsigliata. Scegliere un tipo di guarnizione 
adatto alla temperatura massima ed al liquido impiegato! 

2.  Avvitare il vaso d’espansione all’impianto (raccordo a T o 
condotto d’espansione).

Sicurezza 
Il vaso d’espansione viene fornito già pressurizzato 
alla pressione di precarico: eventuali danni al vaso 
potrebbero causare gravi lesioni. Il dispositivo di 
ƂVVDJJLR�GHYH�HVVHUH�LQ�JUDGR�GL�VRVWHQHUH�XQ�YDVR�
d’espansione pieno. Proteggere l’impianto da pressioni eccessive. 
A questo scopo installare una valvola di sicurezza (ad es. Prescor 
Solar). La pressione d’intervento della valvola di sicurezza deve 
essere pari od inferiore alla pressione massima di esercizio riportata 
sull’etichetta. Il vaso d’espansione deve essere raccordato in modo 
che sia sempre garantito un collegamento libero col pannello solare. 

Messa in servizio
a.  Calcolare e regolare la pressione di precarico (vedi  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ).

 •  Rimuovere la calotta di protezione (G) ed il cappuccio della 
valvola (H) (ƂJ���).

 • Misurare la pressione.
 •  Se la pressione è eccessiva scaricare gas dalla valvola, se la 

SUHVVLRQH�Å�LQVXIƂFLHQWH�DJJLXQJHUH�JDV��3HU�LO�ULHPSLPHQWR�
impiegare azoto (ƂJ���).

 •  Rimontare la calotta di protezione (G) ed il cappuccio della 
valvola (H) (ƂJ���).

b.  Calcolare la pressione ad impianto pieno (vedi documentazione 
Flamco). 

c. Installare il vaso nell’impianto.
G���5LHPSLUH�OHQWDPHQWH�OpLPSLDQWR�ƂQR�D�UDJJLXQJHUH�OD�SUHVVLRQH�GL�

riempimento. Durante il riempimento eliminare l’aria. Osservare le 
prescrizioni del costruttore dell’impianto! 

e. Controllare la tenuta delle guarnizioni.
f. Il vaso d’espansione è pronto per l’uso.

����0DQXWHQ]LRQH� 
e assistenza

Si consiglia di far controllare una volta 
all’anno il vaso d’espansione da personale 
TXDOLƂFDWR�

4. Afmontering 

• Gør anlægget trykløst.
• Fjern beskyttelsesdækslet (G) og ventildækslet (H) (ƂJ�����).
• Tryk inderventilen (J) ind for at gøre ekspansionsbeholderen trykløs (ƂJ���). 
• Skru ekspansionsbeholderen (A) løs (ƂJ����).

Pas på: en fuld ekspansionsbeholder er tung!
Vandet i ekspansionsbeholderen kan være varmt. 

Overhold den lokale lovgivning og gældende regler ved 
bortskaffelse af ekspansionsbeholderen. 

���Generelt

Denne brugsvejledning er til Flexcon Solar ekspansionsbeholdere 
med et indhold på 8-1000 liter. Pakken indeholder en ekspansions-
beholder (A) med en etiket (B), en brugsvejledning (C) og eventuelt 
et monteringssæt (D) (ƂJ���). Det maksimalt anbefalede driftstryk 
og fortryk er angivet på etiketten. Flexcon Solar ekspansions-
beholdere er trykbeholdere der overholder retningslinjerne for 
Tryk apparatur 2014/68/EU��(W�NRQIRUPLWHWVFHUWLƂNDW�NDQ�IÂV�YHG�
henvendelse til Flamco.

Anvendelse 
Flexcon Solar ekspansionsbeholdere er udelukkende til brug i lukke-
de solenergi varmeinstallationer (med tilsætningsstoffer på basis af 
glykol til max. 50%) med en maksimal tilførselstemperatur på 120 
°C. Se etiketten på beholderen for det maksimalt tilladte driftstryk 
og min./max tilladte temperatur på membranen. For beregning af 
indhold og fortryk henvises til Flamco dokumentationen. 

2. Installation

Installation bør udelukkende udføres af en autoriseret installatør. 
Overhold de lokale regler og lovgivning.

Montering
•  Ekspansionsbeholdere fra 8 - 80 liter skal monteres med vand-

niplen (E) opad (ƂJ���). Anvend eventuelt et ophængningsbeslag 
MB2 / MB3 eller Flexconsole (t.o.m. 25 liter).

•  Ekspansionsbeholdere fra 110 - 1000 liter monteres stående på 
gulvet (ƂJ���). 

Beholderen skal stå så tæt som muligt ved pumpen på tryksiden. 
Monter beholderen således at vandet heri ikke kan cirkulere. 
1.  Brug kunststof tape (F) på gevindet på ekspansionsbeholderens 

tilslutning (ƂJ���). Undlad at bruge pakgarn. Dette kan medføre 
korrosion på niplen, og anbefales derfor ikke. Brug en tætnings-
anordning der er egnet til den maksimalt tilladte temperatur og 
den anvendte væske! 

2.  Skru ekspansionskedlen på installationen (T-stykke eller ekspan-
sions rør).

Sikkerhed
Ekspansionsbeholderen leveres med fortryk: beska-
digelse kan forårsage alvorlige skader. Ophænget 
skal kunne bære vægten af en fuld ekspansionsbe-
holder. Beskyt installationen mod for højt tryk ved 
hjælp af en sikkerhedsventil (f.eks. Prescor Solar). Åbningstrykket 
på sikkerhedsventilen skal være det samme som, eller lavere end, 
det maksimalt tilladte driftstryk, som beskrevet på beholderens 
etiket. Ekspansionsbeholderen skal altid stå i direkte forbindelse 
med solenergi varmeinstallationen.

Ibrugtagning
a.  Fortykket beregnes og indstilles (se  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):

 • Beskyttelsesdæksel (G) og ventildæksel (H) fjernes (ƂJ���).
 • Mål trykket.
 •  Ved for højt tryk lukkes gassen ud af luftventilen, ved for lavt 

tryk påfyldes gas. Der skal tilføres kvælstof som påfyldningsgas 
(ƂJ���).

 •  Beskyttelsesdæksel (G) og ventildæksel (H) sættes på igen 
(ƂJ���).

b. Mål påfyldningstryk (se Flamco dokumentation). 
c. Beholderen monteres i installationen.
d.  Fyld installationen langsomt indtil påfyldningstrykket er nået.  

Luft ud under påfyldningen. Overhold fabrikantens anvisninger! 
e. Kontrollér tætningsanordningen for utætheder.
f. Ekspansionsbeholderen er nu klar til ibrugtagning.

����9HGOLJHKROGHOVH�RJ�
service

Det anbefales at ekspansionsbeholderen 
NRQWUROOHUHV�DI�NYDOLƂFHUHW�SHUVRQDOH���JDQJ�
om året.

Monterings- og driftsvejledningDAN

4. Demontering 

• Sänk trycket i installationen.
• Ta bort skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ�����).
• Tryck in innerventilen (J) för att avlufta expansionskärlet (ƂJ���).
• Lossa expansionskärlet (A) (ƂJ����).

Varning: ett fullt expansionskärl är tungt!
Vattnet i expansionskärlet kan vara hett.

Se till att lokala regelverk följs när expansionskärlet skrotas.

���Allmänt

Denna handledning gäller för expansionskärlet Flexcon Solar med 
en volym på 8 till 1 000 liter. Förpackningen innehåller ett expan-
sionskärl (A) med kärletikett (B), en handbok (C) och eventuellt en 
installationssats (D) (ƂJ���). På kärletiketten står maximalt tillåtet 
arbetstryck och förtryck angivet. Flexcon Solar expansionskärl är 
tryckkärl i enlighet med direktivet om tryckbärande anordningar 
2014/68/EU. En försäkran om överensstämmelse kan fås från 
Flamco på begäran.

Användning 
Flexcon Solar-expansionskärl är endast avsedda för användning i 
slutna, solvärmedrivna uppvärmningssystem (med glykolbaserade 
tillsatser upp till 50 %) och har en högsta tilloppstemperatur på 120 
°C. Lägsta/högsta tillåtna temperatur på membranet är och infor-
PDWLRQ�RP�KÓJVWD�GULIWWU\FN�ƂQQV�SÂ�NÁUOHWLNHWWHQ��,QIRUPDWLRQ�RP�
EHUÁNQLQJ�DY�LQQHKÂOO�RFK�IÓUWU\FN�ƂQQV�L�)ODPFRV�GRNXPHQWDWLRQ��

2. Montering

Installationen får endast utföras av behörig personal. Var noga med 
att följa lokala regler och riktlinjer.

Placering
•  Expansionskärl på 8 t.o.m. 80 liter måste monteras med vatten-

nippeln (E) uppåt (ƂJ���). Använd eventuellt murkonsol MB2 / 
MB3 eller Flexkonsol (t.o.m. 25 liter).

•  Expansionskärl på 110 till 1000 liter monteras stående på golvet 
(ƂJ���).

Kärlet ska stå så nära pumpen som möjligt, på trycksidan. Montera 
kärlet så att vattnet i det inte kan cirkulera.
1.  Sätt plasttejp (F) på expansionskärlets anslutning (ƂJ���). Använd 

inte hampa. Det kan göra att kopplingen rostar, och vi avråder 
därför från det. Välj en tätning som klarar av den högsta tempera-
turen och den vätska som används!

2.  Skruva fast expansionskärlet på installationen (med T-rör eller 
expansionsrör).

Säkerhet
Expansionskärlet levereras med förtryck: åverkan 
kan leda till allvarliga personskador. Fästet måste 
hålla för ett fullt expansionskärl. Skydda installation 
mot för högt tryck. Montera därför en säkerhetsventil 
(t.ex. Prescor Solar). Justera säkerhetsventilens öppningstryck till 
kärletikettens maximala arbetstryck, eller lägre. Expansionskärlet 
måste alltid ha en öppen anslutning till solfångaren. 

Idrifttagande
a. Beräkna och ställ in förtrycket (se  
KWWSV���ƃDPFRJURXS�FRP�VRODU�FDOFXODWLRQ):
 • Ta bort skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ���).
 • Mät upp trycket.
 •  Vid för högt tryck i gasventilen måste gas avtappas, vid för lågt 

tryck måste gas fyllas på. Använd kvävgas som fyllnadsgas 
(ƂJ���).

 • Sätt tillbaka skyddskåpan (G) och ventilhatten (H) (ƂJ���).
b. Beräkna fyllnadstrycket (se Flamcos dokumentation).
c. Montera kärlet i installationen.
d.  Fyll långsamt installationen tills fyllnadstrycket har uppnåtts. 

Avlufta under påfyllning. Observera tillverkarens anvisningar!
H��.RQWUROOHUD�WÁWQLQJHQ�VÂ�DWW�LQJHW�OÁFNDJH�ƂQQV�
f. Nu är expansionskärlet klart att ta i drift.

����8QGHUKÂOO�RFK�VHUYLFH

Expansionskärlet bör kontrolleras en gång 
RP�ÂUHW�DY�NYDOLƂFHUDG�SHUVRQDO�

Instruktioner för installation och driftSWE
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